Heimir Palsson

Tertium vero datur — A study on the text of DG 11 4to

1 The purpose

The aim of this paper is to try to throw some light upon an old matter of dispute; the
relationship between the two main versions of Snorri Sturluson’s Edda: on one hand the
so-called Uppsala-Edda and on the other hand the Regius-Edda (and the closest relatives,
T and W). This is an old apple of discord and at the core lies the question: which of the
two versions is most similar to, is closest to, Snorri's original text.*

Scholars seem to be endlessly able to disagree on the origins of the Icelandic Sagas,
especially concerning the question of orality and literacy in their history. The epic tales in
Edda are obviously important in this discussion. No modern scholar would seriously
believe that Snorri invented the myths in Edda. He collected them, presumably from the
oral stage, and organised the tales to build a whole. We really have no reason to believe
that he obtained those mythical tales in a written form, simply because we know of no
institutions or circumstances where it would have been normal to collect written tales or
to write them on parchment.

This gives us reason to believe that the collection of myths found in Edda includes
tales that stand very close to the old oral tradition, which again makes them a very
interesting topic for research, especially when the same myths can be found in quite
different versions.

In the year 2007, the Swedish Research Council made a generous grant to a group of
scholars concentrating their research on the manuscript DG 11 4to of the University
Library in Uppsala University, a manuscript which may contain the oldest preserved text
of Snorri Sturluson’s Edda.? The present writer is a member of that team and this paper
deals with some of the results of the research conducted over the past years.

The main purpose of this paper is not to present a new (or old)? stemma for the
existing medieval manuscripts of Edda, but to try, using new qualitative methods, to
come closer to answering the question of whether it is possible to trace the two main
versions of the text back to the same original.

2 The material

We will start with a short presentation of the preservation of the text material along with
with a short review of the research in this field. This is followed by a discussion on the
nature of Edda as a textbook.

LI owe thanks to many people for different kinds of help during my most recent years of Eddastudies.
First of all my colleagues in the “Edda project” in Uppsala, Henrik Williams, Lasse Mértensson and Daniel
Sévborg. Doctoral student Maja Béckvall has discussed many problems with me. Prof. Em. Vésteinn
Olason has read the article and has given wise advice in many cases.

2 See Henrik Williams 2008.



2.1 The research

Snorri Sturluson's Edda is preserved, either partly or as a whole, in six medieval
manuscripts and one paper copy from around 1600 of a presumably 14th-century
exemplar. The six medieval ones are (and I follow Gudrin Nordal’s dating):

1) DG 11 4to, Codex Upsaliensis, approx. 1300-1325
2) Gks 2367 4to, Codex Regius, approx. 1300-1325,
3) AM 748 Ib 4to, approx. 1300-1325

4) AM 242 fol. Codex Wormianus, approx. 1350

5) AM 757 a 4to, approx. 1400

6) AM 748 Il 4to, approx. 1400

Numbers 1, 2 and 4 (often referred to as U, R and W) contain almost the whole of what
is usually called Edda. Nr 3 contains the greater part of Skaldskaparmal (two folios
lacking) and 5 and 6 contain only fragments, mainly of Skéaldskaparmal.®> Both Codex
Upsaliensis and Codex Wormianus contain material that originally seem to have been
separate works and belonging to a different context, but which were later added to the
Edda texts.

The paper manuscript Codex Trajectinus (Utrecht 1374) is usually seen as a copy of a
medieval manuscript with almost exactly the same text as Codex Regius.

The difference between the manuscripts is big enough to allow us to talk about at least
five to six different versions of the work Edda, thus treating Regius and Trajectinus (RT)
as one version, Upsaliensis and Wormianus as independent versions and the more
fragmentary manuscripts as perhaps three different redactions or versions of Edda.*
Gudrdn Nordal (2001) has pointed out that this holds at least for Skaldskaparmal “the
section of the work that deals exclusively with skaldic diction and imagery” (p. 43.)

In the following I will concentrate on the text as it is preserved in the manuscript DG
11 4to and its possible relation to the text in Gks 2367 4to. When it is not a question of
the manuscripts | will talk about the different versions and refer to them as the U version
and the RT version. Referring to the U version thus does not mean solely the DG 11 but
the version we see in that manuscript, and the same holds for the RT version. The
relationship between these versions is an old matter of dispute. Interpretations vary from
looking upon the U version as a shortening of the RT version to the opposite: the U
version being the original one and the RT version a revision with interpolations from
some other sources. There is really no need to go through the whole discussion here,
highlighting a few of the main points may be sufficient.’

Already in his edition of Edda in the year 1818, Rasmus Christian Rask took up the
discussion on the Uppsala-manuscript DG 11, stating that:

® Since Finnur Jonsson’s edition (1931) the manuscripts number 3, 5 and 6 are often referred to as A, B
and C.

* For a survey, see Gudran Nordal 2001:46-72.

® For a very clear overview over the research around Uppsala-Edda, see Heinrich Beck 2008.



Sumir leerdir menn hafa alitid Uppsala-eddu fyrir hofundarins egit frumrit; enn mér
virdist pvertamati audséd ad hun er allra priggja yngst og nockurskonar agrip af
hinum. (Pp. 8-9.)°

Supporting his opinion Rask mentioned three different arguments: a) The headings must
be the work of the scribe of U and can absolutely not be Snorri’s own. No scribe would
have omitted them if they had been in the original manuscript. b) Often (“allvida”) the
scribe has not understood the text. Here Rask mentions the shortening of the V6luspa-
quotation “Verpr oll va.lv v. einn ok h.” (Grape et al. 1962:5v. 1-2.) And finally c) The
scribe has included some shortenings which meant that the text does not make sense or
even means something different from what it is supposed to mean. It is worth noting that
of course Rask only saw two possibilities: Either the RW version or the U version must
be closest to the original which means that the other one must either be a shortened or an
expanded version.

When Rask taks about “sumir leerdir menn” it is not at all clear to whom he is referring.
However in his Atlantica (1679), Olaus Rudbeck mentioned DG 11 as “rétta originalet pa
gammalt Pergament skrifwit” without having anything more to say about it (Grape et al.
1962:24.) In the first edition of Edda, published by the Danish bishop P.H. Resen, Edda
Islandorum 1665, some passages seem to originate from our manuscript, but have come
there through the Icelandic version of Magnis Olafsson, the so-called Laufas-Edda
(compiled 1607-09.)’

Among the scholars, the Swedish professor Johan lhre was the only one who had
seriously discussed DG 11 before Rask. This happened mainly in Thre’s Bref till herr
Cancelli-radet Sven Lagerbring (1772), where he, having discussed the
Logsogumannatal and Attartala and quoted the heading naming Snorri the author,
concludes (p. 8):

Nar forthenskull sdsom bevist antages, att STURLASON ar forfattare till var
Edda, och att thet exemplar, som Upsala Bibliothek dger, ar en &dkta afskrift af sitt
original, kan vidare ingen tvivel vara, om hvad egentligen thenna skriften tillhor,
eller ej.?

The last words should certainly be understood as a commentary upon Resen’s publication
of the Laufas-Edda (1665) and the curious edition of Edda made by the rev. Johannes
Goransson in Uppsala 1746. This latter edition contains only Gylfaginning which follows
the DG 11 text, but at the same time states that even if the manuscript once belonged to
or even was written by Snorri Sturluson, Edda was not at all his work, but on the contrary
was composed in Uppsala in “Mosis tid” (p. xxiv.) Furthermore, it is stated that the text
was written not in Icelandic but in the language of the Goths (Gotiska), since it is
“enehanda, med det hér i Riket pd gamla Runstenar forvarade spraket” (p. xxxiv.)

®  “Some scholars have considered the Uppsala-Edda to be the author’s own original; but I, on the

contrary, find it to be obviously the youngest of all three [the versions Rask knew were R, W and U] and
some kind of summary of the others”.

" On Lauf4s-Edda and Resen’s edition, see Anthony Faulkes 1977 and 1979.

®  “When thus it can be considered proven that Sturluson is the author of our Edda, and that this exemplar,
owned by the Upsala Library, is a true copy of the original, there can be no doubt as to what nelongs to this
work or not.”



Of course we cannot from Rask’s expression “leerdir menn” exclude the learned people
he and professor Nyerup may have met in Uppsala in the year 1812: “Par skodudum vid
Professor Nyertip hana naquamliga 1812 4 ferdum okkar” Rask writes (p. 8) and adds
that in 1816 he himself made a copy of Gylfaginning in DG 11. As a matter of fact, Rask
was then the first among the continental scholars to compare the DG 11 with another
medieval manuscript, namely Wormianus (Regius was at that time lost, cf. Rask1818 p. 7
f.)

The publication of the three-volume edition of Snorri’s Edda 1848-87 (by The Arna-
magnaean commision) was a big event in Edda’s history. Then, for the first time,
researchers had the possibility of consulting a scientific edition of the texts of Codex
Regius (in volume | with varia lectiones from Wormianus and other Copenhagen
manuscripts), Upsaliensis and the “fragments” in volume II, followed by notes and
introductions in volume I11. This edition is very useful even nowadays, not least for those
interested in the text of DG 11. After this publication the scholarly studies of the work
really flourished.

In the year 1879, Eugene A. Mogk published the first of two monographes on Edda
Untersuchungen Uber die Gylfaginning, followed the next year by a study on the Eddic
poems as sources for Gylfaginning. In the first study he included the following
commentary on Rask’s words (above):

Seit Rask [...] den stab iber A [DG 11] gebrochen hat, ist man im norden seiner
ansicht Ober diese hs. allgemein gefolgt. Da trat Millenhof in seiner abhandlung:
Waéra und Wara fir die hs. A ein und fand in dieser redaction einzig und allein die
urspriingliche Gylfaginning. (1879:499-500.)

Mogk mentions that Bugge had arguments against Mullenhoff and that so did Wilken
(1878), but Mogk states that the problem is that “die griinde, welche er gegen
Millenhoffs hypothese vorbringt, sind nicht anderer art als diejenigen, welche
Miillenhoff fiir seine ansicht bringt” (ibid. p. 500.) Where Miillenhoff believed the RW
version to be an expansion of the U version, Wilken saw U as a shortening of RW.

This has repeatedly been the problem: The same arguments are used for and against
each hypothesis, and at this point Finnur Jonsson’s somewhat confusing conclusions
(1931) may stand as an example:

Det fremgar af det her sagte, at U er, som sagt, et af de markeligste
handskrifter, der findes. Man har, som ovf. bemzrket, sggt at forklare det sa, som
var det en kladde, hvorefter et handskrift, der skulde ligge til grund for RWT, blev
istandbragt. Men dette kan ikke vere rigtigt. Ikke blot strider det imod alt, hvad
der ellers vides om bggers istandbringelse pa Island, men det er af flere ting klart,
at U netop ma bero pa et handskrift, der i alt vaesenligt stemte med RWT. Hvad
texten selv angar, sammendrager U meget ofte denne, og forkorter den, og det
ofte i den grad, at meningen forstyrres. Bortset fra, at U dog kan have bevaret det
oprindelige m.h.t. enkelte leesemader (ord og udtryk), har det sin betydning ved at
vise uzgte bestanddele i de andre handskrifter. Her ma man dog veere varsom, da
U vilkarlig udelader en del. At det har det oprindelige, nar det udelader 1. kap. af
Gylf., det meste af Fafnir- Regin- og Gjukungesagnet, navneremserne [...] og



mulig et par mindre kapitler, ma betragtes som sikkert. U ma saledes siges trods
alt at vaere et meget vigtigt handskrift. (1931:xxx—xxxi.)°

Finnur Jénsson is irritated because the U does not fit into any simple stemma but
according to him, DG 11 now has the original text, now a distortion. Therefore it is
obvious that DG 11 is a challenge for the researcher. It is one of the oldest manuscripts, it
is clearly a redaction of some older version.'® In some cases the text is shorter than in the
other versions but now and then includes information or single words that are missing in
the others. It is therefore a little disappointing to see the scholars more or less give up
when faced with the problem. This can be illustrated by Anthony Faulkes’ conclusions
(2005):

There has been much discussion as to whether U or R and T best preserve the
Edda as it was written by Snorri, but there is little on which to base a rational
judgement. U is probably the oldest manuscript (though only by a few years), and
the material accompanying the Edda in U implies a close connection with Snorri
himself; but the arrangement in this version seems, at least to most modern
readers, less logical and artistic. Scholars are reluctant to attribute what seems to
be an improvement in the version in R and T to scribal alteration, and yet if R and
T are closer to the original it is difficult to see what could have prompted a scribe
to alter an arrangement that seems satisfactory so as to produce the illogicality of
U. A third possibility, which is attractive but incapable of proof, is that U is
derived from a draft made by Snorri, in which he may have assembled his
material on loose leaves, and that R and T (and W) are derived from a revised and
perhaps expanded version also by Snorri.[*'] Both versions may then have been
further altered by later hands. On the whole it seems best to admit that the
manuscripts preserve various compilations based on the lost work of Snorri
Sturluson, each of which has its own interest and value. (2005:Xix—xxX.)

This is both a scientifically cautious and intelligent conclusion. But nevertheless it is a
little challenging and gives reason for further discussion. So does the hypothesis made by
the German scholar Friedrich Miller in his dissertation Untersuchungen zur Uppsala-

® “It follows from what is said here, that U is, as stated, one of the strangest manuscripts in existence.
There has, as mentioned above, been attempts to explain this by assuming that there were a rough draft out
of which a manuscript was produced which were to form the basis of RWT. But this cannot be correct. Not
only is it contrary to everything that is otherwise known about the production of books in Iceland, but it is
made clear by many things that U indeed must be derived from a manuscript which in all important aspects
accorded with RWT. As for the text itself, U often contracts it and abbreviates it, and this often to such
extent that the meaning is corrupted. Disregarding that U might have conserved the original in individual
passages (words and expressions), it is important by indicating spurious elements in the other manuscripts.
You need to be careful here, though, since U arbitrarily omits parts. It must be regarded as certain that it
shows the original when it omits the first chapter of Gylfaginning, most of the F&fnir, Regin and Gjakungar
legend, the pulas and possibly a couple of brief chapters. Thus U must in spite of everything be said to be a
very important manuscript.”

% This is above all discussion. One only has to look at the text in the so-called “Bragaradur” in the first
part of the U version to find a rather clumsy replacement of a piece of text that has been removed from its
original place in Skaldskaparmal to the “epilogue” of Gylfaginning.

1 Even if Faulkes does not mention it here, this is more or less Friedrich Miiller’s conclusion in 1941.



Edda in 1941. This young scholar was killed in the war and his theory was never really
fully discussed and tested. It is usually not mentioned in the literature.'

Miiller’s conclusions, based on a comprehensive stylistic study on both of the main
versions, as well as studies in various texts of all the main sources known, were very
clear. A simple question lead his research on the two versions: “Wo steht nun Snorri?”
And his answer was:

Die einzige Verfasserangabe in einer Hs des Werkes selbst und die Ergebnisse der
Textkritik sprechen fur U, Snorris schon von den Zeitgenossen anerkannter Ruhm
als Schriftsteller und Gelehrter spricht fir X [the exemplar copied in RT]. Da aber
nicht nur die Handschrift, sondern auch der Text von U alter ist als die l&ngere
Fassung, ist bei aller Vorsicht nur ein Schlug madglich:
Beide Fassungen stammen von Snorri,

der Verfasser des U-textes und der Redaktor der Fassung X sind eine Person.
(1941:148.)

This of course has not been proved and can never be if one demands certainty. But in my
opinion the following study of the two versions of the text shows that it is impossible to
trace both of them back to the same exemplar. It is important to stress that this does not
mean that the U version is a copy of Snorri Sturluson’s original. However, if we like to
think of the archetype, a revision must have been done where a lot of new information
was added and new versions of the myths were included. This would give us the original
for the RTW version. On the other hand, a different revision of the original must lie
behind the exemplar copied in DG

Before beginning a closer reading of the texts | find it necessary to make some
comments on the textbook genre and the nature of textbooks.

2.2 The textbook and les belles lettres

Many scholars have stated that it is important to remember that Edda is a textbook
(kennslubdk) in poetics, then concentrating upon the last word and discussing the poetics.
| in what follows would like to emphasise the term textbook.™

When Faulkes (above) talks about the U version as being less “artistic” than the others,
he obviously regards the Edda as a piece of art, a literary whole, where the author has,
among other things, created literature that might be compared with other artistic texts, for
example fiction like Egils saga. This is in fact very common in discussions of the Edda
and has been important in the discussion of the history of composition, especially after E.
Wessén’s introduction to the facsimile edition of Gks 2367 (1940.)*

Edda is a unique work in the medieval literature of Iceland. It is not only the sole work
on Nordic mythology (Gylfaginning) or the most extensive monograph on poetics

12 Just to name some key works, Milllers dissertation is not mentioned in Grape 1962, not in Vésteinn
Olason (ed.) 1992 nor in Gudrdn Nordal 2001. For a discussion see Beck 2008 p. 9 f.

3 By this I am not at all trying to reduce the importance of the author’s literary competence. As e.g.
Vésteinn Olason (2001) has shown, his irony and literary skill is great and to be taken seriously.

" When dating Snorri’s Edda, Wessén took as a starting point the question whether Snorri could have
seen the work in his mind as it appears to us, starting with Gylfaginning and then proceeding through
Skaldskaparmal to Hattatal.



(Skaldskaparmal). It is simply the only textbook, the only original work written in
Icelandic and designed to be a comprehensive schoolbook for those young poets who
want to improve their art; cf. the programe: “En pat er [at] segja ungum skaldum er
girnaz at nema skaldskapar mal ok [heyja] sér ordfjolda med fornum heitum, eda skilja
pat er hulit er ort ...”" (Grape et al. 1977:38.4-6.) This is to be taken seriously. But at the
same time it is important to remember that we have no knowledge to help us decide
whether the original Edda was meant to be a manual for individual study or a schoolbook
to be used in a classroom. The latter possibility encourages thoughts of the monestaries or
even the domes at Skélholt or Hdlar, where studies of myths can hardly have been
considered important. Therefore, perhaps we should rather think of the young man who is
in need of private or tutorial guidance on the road of poetry.

A piece of fiction, “les belles lettres” and the textbook differ, not only stylistically but
also in the ways in which they are received. When writing a novel, the author normally
“creates” a fictitious reader and writes for him/her. When writing a textbook the author
creates two imagined readers. The ultimate receipient of the text is of course the student,
but in between him and the author comes the teacher.*® The medieval writers made this
especially clear when creating the magister and discipulus. Both are important persons in
works such as Physiologus, Elucidarius, Speculum regale and so on. In Edda we meet
them in Gylfaginning as the trio Har/Jafnhar/Pridi vs. Gangleri, and in Skaldskaparmal as
Bragi and Aqgir. This split reader can create real problems for the writer of modern
textbooks and should not be underestimated in medieval times either. This is and has
been one of the main reasons why textbooks are rewritten. They need to be constantly
adapted to new teachers and every new generation of students, and new information must
be added. This, of course, gives a good explanation for the different versions of Edda
mentioned above. It may be a question of a teacher who only wants the poetic part of the
work or a teacher who finds it more pedagogic to teach kennings of type A together with
kennings of type C rather than with B, and so on. Besides that, the author might have
gained new knowledge or discovered new sources. Therefore there may be several
different reasons for creating a new version of Edda.

When it comes to the contents of Edda, the uniqueness of the work becomes even
clearer. The U version is the only one that presents the material with an introductory
heading. The wording can hardly be that of the editor/scribe of DG 11 since it does not
cover the contents of this manuscript, but is likely to be older. There it is stated that the
contents are: “Fyrst fra 4sum ok Ymi, par naest skaldskap[ar mal] ok heiti margra hluta.
sidaz hatta tal er Snorri hefir ort um Hék[on] konung ok Skula hertug[a].” (Grape et al.
1977:1.) This is not the proper place for a discussion on whether this allows us to read
“skaldskapar mal” as a proper name: Skaldskaparmal, or whether it is simply a definition:
‘the language of poetry’. But obviously this leaves out important sections in the
manuscript, such as the Prologue, the Skaldatal, the Sturlungar-genealogy, the List of the
lawspeakers and the Second grammatical treatise.'” According to the wording used, none

15 “This is important to tell young poets who want to leanr the poetical language and gain vocabulary from
old terms or understand mysterious poetry...” Here, as in the rest of this paper, quotes from U are
normalized and stranslated by me..

'® In the chapter dealing with H.C. Andersen’s tales in Den dubbla scenen (1978:174-206), Lars Lonnroth
discusses a similar split recepient in the child and the grown-up.

" For a very clear and not at all oversimplified diagram of U. see Krémmelbein 1992:120.



of these can reliably be claimed to belong to Snorri’s origial work, and maybe that is
exactly what the editor is telling us with this heading. What is most important for us is
that the first part of Edda is the one with tales about the gods and the giant Ymir, the
second main part is the treatise on the skaldic language, and that Snorri is the composer
of that material as well as the skald of Hattatal.

Each of the two main parts of Edda reveal unique collections of material, the retold
myths in the first part, and the great corpus of poetry quoted in Skaldskaparmal. Neither
of these collections are known to be older, as such, than Snorri, and we can just as well
believe that it was upon his initiative that the collection started. Considering all the myths
it is difficult to imagine one individual who is likely to have known all of them and by no
means as a systematic “history of the gods”. These myths had been looked upon as
heathen remnants for almost 200 years and knowing and telling them can hardly have
been considered suitable for a good Christian until maybe the renaissance of the 12th
century made it acceptable.® For the oral preservation it is necessary to have a storyteller
and an audience, and taking into account that the Christian belief had been the state
religion since the year 1000 it is difficult to imagine a “heathen congregation” or a
constantly renewed group creating the necessary context for reciting the myths and
memorizing all names and happenings. It is much more likely that there were individual
storytellers who used the old myths as entertainment among other kinds of tales. The
wording and tales in works like the Sturlunga collection do not reveal old myths as
common knowledge, apart from the tales obviously told about O&inn in the surroundings
of the Sturlungar family.*® Actually, when O8inn and Freyr are mentioned in Sturlunga it
seems to be referring to merely jokes about them. Collecting the myths in the beginning
of the 13th century could possibly be compared to the collecting of folk-tales in 19th
century Europe. In that case it would be natural to expect to find different oral versions of
the myths.

Just to mention a few of the myths where Edda could reveal different oral traditions,
one could start with the creation myth. Snorri obviously knew both the V6luspa version
(where the gods lift the earth from the ocean), since he quotes the first part of that scene
(“Ar var alda...” Grape et al. 1977:4.23) before deciding to make the other tradition, that
of Vafpradnismal, valid (“Or Ymis holdi var jord um skopud...” Grape et al.
1977:6.26.)%° Both versions were obviously known in the oral tradition. Most likely the
creation of the dwarfs and the list of the dwarves’ names (Grape et al. 1977:8.22-9.10)
also reveal different myths and lists found in the oral tradition. In one myth (V6luspéa 9)
the gods are described as the creators and in the other the dwarfs had come to life in the
soil “kviknad i moldu nidri” or in the flesh of Ymir (Grape et al. 1977:8.23-25; cf.
Faulkes 2005:15.) — A splendid example is to be found in the myth about Nj6érdr and
Skadi. As Dillmann (1992) has suggested, the wording: “pau sattaz 4 pat at pau skulu

8 See C.H. Haskins 1957. Cf. Gudrdn Nordal 2001:19. Even if the more or less institutionalised
movement on the continent never became an official trend in Iceland it is obvious that individuals like
Einarr Skalason in his poetry and later Snorri Sturluson in his Edda showed a renaissance-like interest in
the past. This of course can be said to culminate in the collection of the Eddic poems in Gks 2365.

¥ The best known episode where Odinn is mentioned is of course when the priest’s wife Porbjorg in
Reykjaholt attacks Hvamm-Sturla with a knife, threatening to make him most like the one he wants to be
like, that is O8inn!

% This is a neat example of the textbook-author’s struggle to melt together his sources. See f.ex. Heimir
Palsson 1999.



vera niu naetr i Pradheimi en prjar i Noatunum” (Grape et al. 1977:14.4) must be based on
a different oral tradition from the one presented to us in the R version “Pau settusk a pat
at pau skyldu vera niu naetr i Prymheimi, en pa adrar niu at Noéatunum” (Faulkes
2005:24-25.) The mythical interpretation of the short summer and long winter of the
north can not be a “correction” made in the 14th century. In Gylfaginning, when
describing Baldr’s funeral the author states in U: “Freyr sat i kerru ok var par beittr fyrir
gOltrinn Gullinbusti eda Sligrutanni.” (Grape et al. 1977:31.14-15) and in R we read:
“Freyr 0k 1 kerru med gelti peim er Gullinbursti heitir eda Slidrugtanni.” (Faulkes
2005:47.) But in Skaldskaparmal Snorri quotes Ulfr Uggason (presumably Husdréapa) on
the same incident:

Sva sem segir Ulfr Uggason:

Ridr a borg til borgar
b6dfrodr sonr Odins
Freyr ok folkum styrir,
fyrstr enum gulli bysta.

Hann heitir ok Sligrugtanni. (Grape et al. 1977:55.17-19.)

The text in Gks 2367, “rior a borgr” and “fyrst ok gulli byrstum” (Faulkes 1998:19 with
textual notes) and the writing sonr in stead of sonar in DG 11 suggests that the scribes
are not quite sure about the wording, but they absolutely agree on the fact that Freyr
comes driving in a chariot, not riding, as Ulfr informs us. Both versions seem to have
been known. Still a reminder of the oral tradition may be found in these examples: The
text in U includes a name on Hel’s gate: “Fallandaforad grind, Polm6onir preskoldr”
(Grape et al. 1977:16.26) where R only has “Fallanda forad preskdldr hennar” (Faulkes
2005:27.) Furthermore U calls the excrement of the eagle arnarleir (Grape et al.
1977:37.20) while all the other versions have skaldfifla hlutr.*

The corpus of skaldic poetry used in Skaldskaparmal is quite impressive. In the U
version the author quotes some 250 half-stanzas, and if we believe that we are dealing
with the same author as in Heimskringla where around 580 stanzas are quoted, it is
impressive to note that only around 25 of Skaldskaparmal’s stanzas are the same as
stanzas in Heimskringla! This of course indicates that the author is using two different
corpuses, even if the skaldic canon is mostly the same.? Since we may have reason to
believe that the collection of stanzas for Edda was made before the author really became
interested in the kings’ sagas, this could be quite normal. As in the case of the myths
there are several variations in the skaldic citations that could more easily be explained as
reflecting different oral traditions than scribal errors or a misunderstanding.

The myths in the first part of the book and the kennings and heiti in the second make
each part rather independent of the other. As a matter of fact, there are no references in
Gylfaginning to Skaldskaparmal, and the references from the kenning explanations to the
myths are very few. This makes each section even more independent and since there is
really no time-axis in the life of the gods (except for a beginning and an end) it is

2L Cf. Heimir Palsson 2011
22 Cf. Gudrdn Nordal 2001:116 ff.



obviously very easy to move one myth back or forth in the collection or even to remove
it, just as it is easy to experiment with the order of kenning chapters in the poetic section.
This is once again a feature that makes the textbook really different from the fictive art of
storytelling. There is no one natural way of presenting the kennings and heiti, and the
author thus has his hands free to create a system that he thinks will fit for the two implied
recipients of the material: the teacher and the student.

As has frequently been pointed out, there are several examples to be found in the
different editions of Skaldskaparmal in Edda which show that citations have been moved
back or forth by the editors although they forgot to change occasional references (“sva
sem fyrr segir” or similar.)®® This, of course, suggests that the editors had different
opinions on the organisation of the text or that they may have been trying to adapt the
work to a new context so that it would fulfill the needs of a new teacher.

2.3 The editorial work in U

Both Finnur Jonsson and Anthony Faulkes mentioned the possibility that the text of the U
version is a shortening of the RT version or at least of an exemplar comparable to the
latter version. Faulkes is more reluctant, stating that “there is little on which to base a
rational judgement”. This may be true, but nevertheless it may be worthwhile to examine
the different texts once again just to see if we can find a more rational way of explaining
the differences. But first 1 would like to give a simple survey of the editorial changes that
seem to have been made by the editor of U. Whether the editor and the scribe are one and
the same person or not is a problem that can be dealt with later.?*

One of the most important changes made by the editor in the U version is to move, as it
seems, all the most important myths into the first section.® This is obviously done
deliberately and we have all reason to believe that the RTW version comes closer to the
original one (if there ever was one original version). The editor’s work can most clearly
be shown by quoting the end of Gylfaginning in DG 11 and the corresponding text in R

(Fig. 1.)

% Daniel Savborg 2009, for example, considers an interesting example in DG 11. Even Gks 2367 shows
examples of the same (cf. 1931:175.22-23).

At this stage in my research it is not important to discuss when in the editorial process the extras,
Skaldatal, 16gsdgumannatal, &ttartala and the Second Grammatical Treatise were added to U.

% |t is not at all clear whether the editor regarded the tales coming at the end of Skaldskaparmal, namely
the tales of Hjadningavig, the smithwork of the dwarfs, the Kraki-visit in Uppsala and the (very short)
Grotti-tale as real myths. They stand very close to humans.
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Grape et al. 1977:35.7-16.

NU er Gangleri heyrir petta pa verdr gnyr
mikill ok er hann & sléttum velli, ok er &sirnir
heyra petta sagt gafu peir sér pessi nofn
dsanna. at pa er langar stundir lidi efadisk
menn ekki at allir veeri einir peir asir er nd er
fra sagt ok pessir asir er n0 varu, ok var
Nkuporr kalladr Asaporr.

Fra heimbodi 4sa med Agi*®

Pessir asir pagu heimbod at &£gi i Hlésey. Adr
hafdi Odinn honum heim bodit. Um kvelldit
I6t O3inn bera sverd i hollina ok lysti par af
sem logum bjsrtum. bPorr var par, Njoror,
Freyr, Tyr, Heimdallr, Bragi, Vidarr, VAali,
Ullr, Henir, Forseti, Loki. Asynior: Slik,?’
Frigg, Freyja, Gefjun, ldunn, Gerdr, Sigyn,
Skulla,”® Nanna.

Faulkes 2005:54-55.

Pvi nast heyrdi Gangleri dyni mikla hvern veg fra sér ok
leit at & hlid sér. Ok pa er hann sésk meir um péa stendr
hann ati & sléttum velli, sér p4 dnga holl ok dnga borg.
Gengr hann pa leid sina braut ok kemr heim i riki sitt ok
segir pau tidindi er hann hefir sét ok heyrt. Ok eptir honum
sagdi hverr madr 6drum pessar sogur.

En a&sir setjask pad & tal ok rdda rddum sinum ok
minnask & pessar frasagnir allar er honum véru sagdar, ok
gefa néfn pessi hin sému, er &40r eru nefnd, ménnum ok
stddum peim er par varu, til pess at pa er langar stundir
lidi, at menn skyldu ekki ifask i at allir veeri einir, peir Zsir
er nu var fra sagt ok pessir er pa varu pau sému ndfn gefin.
bar var pa borr kalladr, ok er sa Asapérr hinn gamli, sa er
Okupodrr, ok honum eru kend pau storvirki er Ektor gerdi i
Troju. En pat hyggja menn at Tyrkir hafi sagt fr4 Ulixes ok
hafi peir hann Kkallat Loka, pvi at Tyrkir varu hans hinir
mestu 6vinir.?®

Figure 1. The end of Gylfaginning in U and R, respectively. Text in italics denotes title
line. The normalized text in this and following quotes from Gylfaginning is done by
Eysteinn Bjornssons (http://notendur.hi.is/eybjorn, but here compared and adapted to

Faulkes printed edition.)®

The difference is obvious. Instead of closing the section by dealing with Gylfi and
beginning a brand new tale in Skaldskaparmal as in the RT version, the editor of U just
changes scene and procedes in the same act. He gently moves from the fictive gods of
Valhalla to Gylfi’s own world in Sweden, where the “asir er ni varu” took the names of
the old ones (those in Valholl) and proceded to ZEgir’s party.** In DG 11 there is only a
tiny heading: “Fra heimbodi asa at ZAgi”, before the tale about Idunn and bjazi is begun,
while a main heading is placed before the next myth (about the mead of poetry) along
with some sort of repetition of what has already been said: “Hér segir fra pvi at esir satu
at heimbodi at Agis ok hann spurdi Braga hvadan af kom skaldskaprinn. Fra pvi er
Kvasir [var] skapadr. Hér hefr mjok setning skaldskapar.”*?

The question is not what but why? The answer is not at all simple and all we can do is
mention a few possible explanations.

From here on my own normalizing, since this part is not in Eysteinn Bjérnssons web edition.

This seems to be meant as the name of a goddess! Here Gks 2367 has the words slikt sama (‘also’).
Could be read Scolla; Jén Sigurosson proposed Scolld (= Skuld?) whereas Gks 2367 reads Fulla.
There are good reasons to believe that the section beginning with “bar var pa Porr kalladr” and ending
with “hinir mestu 6vinir” could be a “later” interpolation here. But in this connection it obviously does not
matter whether Gylfaginning ends with the words “Ok eptir honum sagdi hverr madr 60rum pessar sdgur”
or “Tyrkir varu hans hinir mestu dvinir.”

% | owe thanks to Eysteinn Bjornsson for allowing me to use his web edition of the different texts of
Gylfaginning. His text has been compared to the Grape et al. 1977 and Faulkes 2005 and 1998 editions. |
digitalised the texts from Skaldskapamal myself. Even if | follow Faulkes in the normalizing of the text, for
sake of convenience | am using only one 6 for the short umlaut vowel.

1 This of course can be interpreted as a part of Snorri’s euhmerism.

%2 “Now begins the tale abour the Asir at an invitation at Zgir, when he asked Bragi about the origins of
poetry. On the creation of Kvarsir. Here start the rules of poetry.”

11


http://www.hi.is/~eybjorn/gg/ggrnot01.html#54
http://www.hi.is/~eybjorn/gg/ggrnot01.html#54
http://www.hi.is/~eybjorn/gg/ggrnot01.html#54
http://www.hi.is/~eybjorn/gg/ggrnot01.html#54
http://www.hi.is/~eybjorn/gg/ggrnot01.html#54
http://notendur.hi.is/eybjorn

In a lecture at the Fourteenth International Saga Conference in August 2009,
Gudvardur Mar Gunnlaugsson dealt with the very strange fact that the first three quires of
DG 11, fol. 1 to 26, at a considerable period seem to have formed an independent “book”,
while the rest of the manuscript might have been independent, but then with a special
cover for fol 27r. As far as | know this is the first time that a scholar notices this. And it
calls for further discussion.

Fol. 26v in DG 11 is a famous page with a picture showing Gangleri questioning Har,
Jafnhar and Pridi. Fols 25v and 26r contain the Genealogy of the Sturlungs and the list of
lawspeakers, the former ending with Snorri Sturluson’s generation, the latter having his
name as the last one. Of course, it is easy to associate these texts with the author. The
following pages, fols 23r to 25r, contain Skaldatal, the list of poets found only here and
(almost identical) in one manuscript of Heimskringla.*®

As frequently pointed out, Snorri Sturluson himself is among the poets in Skaldatal,
and so that list is also associated with him. All these facts could provide a sufficient
explanation for an editorial change: It was material that the Sturlungs found to be
important and thus it went well with the rest of Snorri’s work. But that does not need to
be the only explanation. A teacher who was going to use Edda could very well have
wished to have it in two parts: One for himself, almost as a teacher’s handbook,
containing the myths, and one for the student(s), containing the real swotting material. He
might well have noticed that some of the myths had very little to do with the poetry (such
as for example the longest one, of Porr’s visit to Utgarda-Loki). Besides that, he might
have thought just as the student who wrote in the margin of AM 748 | (A), asking God
for mercy as he was reading this dangerous book: “Gud giefe mier ad leera pessa bok med
odru godu, en htn er vond. Gud fader mij<s>kvni.”** As a teacher the editor may have
wanted to spare his young students those “godless” tales?

The decision to set Skaldatal in this place could therefore have been carefully planned.
Just at the end of the myths we read: “Eptir pessi sogu hefir ort Eilifr Gudrunarson i
p[or]sdrapu.” Eilifr is really only the second poet to get his name in Edda in DG 11. The
other one is Pjodolfr (more correctly: porbjorn hornklofi?), who is quoted at the very
beginning in DG 11 before Gylfir meets the trinity (1977:3.26.) The real name-dropping
has not started. Placing Skéldatal here as a list of reference for what is coming is simply
brilliant — regardless of whether it was the teacher’s or the student’s section of the book!
All the poetic citations in the Gylfaginning section come from the Eddic poetry and no
authors could be mentioned. Now it is time for the real name-dropping to start, and quite
many of the quoted poets appear in the Skéldatal and thus can be looked up and at least
connected with dates (time) and chieftains.

Thus there may be more than one or even more than two good reasons for the
rearrangement made at this point in the U version of Edda. It was most definitely not
done without some prior consideration. The editor/scribe left a blank page on fol. 26v and
it certainly seems to have been done deliberately. This could be the reason why he chose

% For a discussion on Skaldatal, see Gudrin Nordal 2001:120—130. Skéldatal was also included in
Kringla, a vellum (containing Snorri’s Heimskringla) which is supposed to have been written in 1258—
1264, but now only preserved in paper manuscripts (exept for one leaf).

% Fol. 25r. Cf. Wessén 1945:14. The adj. vond here most certainly means ‘evil’.
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a quire with ten leaves at the beginning. The standard eight leaves would not have made
it possible to end with such elegance!®

2.4 The scribe

Finnur Jonssons words, quoted above, about the scribe of DG 11, might give us a picture
of a very irresponsible copyist; a scribe that shortens the text “vilkarligt” and may
therefore produce an almost unintelligible text. In that connection Faulkes is much more
cautious, writing: “it is difficult to see what could have prompted a scribe to alter an
arrangement that seems satisfactory so as to produce the illogicality of U.” This is
important and must be considered in a wider context.

The studies made by Lasse Martensson so far on the paleography of DG 11 do by no
means suggest a careless scribe. On the contrary; he seems to copy without attempting to
mend abbreviations that he can hardly have understood (cf. Lasse Martensson and Heimir
Palsson 2009.) As pointed out by the present writer (op. cit.) it is completely impossible
to explain the subtractions in Pjodolfr Arnorsson’s stanza to Haraldr Sigurdarson as the
scribe’s invention (Grape et al. 1977:79.28.) He must be copying what he has in front of
him as closely as he can, without understanding it. And it is worth noting that even in a
case like that, he does not skip the problem by omitting the text.

As Raschella has pointed out (1982:16-20) the copy of the Second Grammatical
Treatise in DG 11 is made with care and is absolutely the best one available. That does
not seem like the work of a careless scribe!

In his study of the text in the Njoror-Skadi myth, Francois-Xavier Dillmann (1992; cf.
above) has shown that the text in DG 11 most certainly contains the original one of the
myth regarding the information about the settlement between Njérdr and Skadi, while it
is hardly possible for the scribe to have understood the importance of what he was
writing — and completely impossible that he was correcting or mending the text by lectio
difficilior. Since T and W have almost the same text as DG 11, it most likely is the scribe
of R who is trying to mend the text.

The headings in DG 11 tell a special story. They are written by the same scribe as the
one who copied the main text. But, as is frequently the case, they are added later. In all
cases the space left for the headings is exactly correct, almost as if measured out letter for
letter. This of course means that the headings were either written in the exemplar copied
by the scribe and then in written form, so that he would be able to calculate the space
needed. As mentioned above, it is hard to believe that the headings in DG 11 are created
by the scribe. They do not cover all parts (not Skaldatal, not the genealogy, not the
lawspeakers’ list, not the register of Hattatal). The only heading that seems to be an
innovation in DG 11 is the one for the Second Grammatical Treatise. It has been placed
in the bottom line on a recto page (45r; Grape et al. 1977:87), not as a part of the text and
leaving a vacant line above. Then the treatise starts on the verso page with a red capital
letter, just as the other chapters added.

In other words: There is nothing in the work that would suggest a careless scribe. On
the contrary: He is very exact in his copying. Later I hope to consider what innovations

% Both here and later it is important to realize that the manuscript DG 11 4to was created where there was
no lack of parchment and one could afford to leave both half and whole pages unwritten.
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he may have added, but for the moment I will suggest that the real changes were probably
made at an earlier point.

3 Shorter or shortened?

If we compare the length of the prose texts in Gylfaginning and Skaldskaparmal in U and
RT the difference is quite striking.*® While the RT version contains around 22.600 words,
the DG 11 only has 16.200 words or approximately 70% of the longer version.®’
However, this rate of abbreviation is not consistent (see below).

The problem has long been, as mentioned above (in chapter 2.1), that the scholars have
been using the same arguments and the same examples to support their conflicting
opinions on the relationship between the U and RT versions. What is considered by one
to prove that U is a shortening, the other takes as an argument to prove that RT (or more
correctly RTW’s forerunner) is an expansion of the short passages in U.

This raises the question: If we are dealing with two medieval texts of different length,
why does one of them have to be an abbreviation or the other an expansion? Why is it not
possible to consider the two texts to have been of different lengths from the beginning,
perhaps because they were based on different sources? — The immediate and relevant
answer is very likely to be: If the verbal likeness or correspondance is great, there must
be some connection. This is certainly so, but it does not have to be in writing. A
storyteller, telling the same story twice, is very likely to use not only the same key words,
but simply a very similar vocabulary, even if he/she has the freedom to vary, and does so.
Two storytellers, who have learned the tale from one and the same teller of tales, are most
likely to use almost the same key words — but presumably introduce some of their own
vocabular3y or special manner of storytelling. They will also be influenced by the
audience.®

The question of a shorter or abbreviated text has led me to do two experiments. Firstly,
| split the narrative texts into distinct short pieces, resulting in some 20 narrative sections
in Gylfaginning and Skaldskaparmal, the 21st being the Prologue. Since my object of
research is DG 11, the order of the sections is based on that manuscript. Sixteen of those
sections are distinct myths that can be treated as independent themes. Four of the sections
are various collections of knowledge about the gods and the world. The Prologue is a
section of its own. And as the comparison shows, the difference in length is far from
being close to average (approx. 70%) in most cases. In order to describe the differences

|t is important to note that at this point of the research | am only comparing the prose, leaving out
almost all of the quoted stanzas. This is done simply because | am fairly convinced that the stanzas are
fetched from different sources and obviously the poetic quotes vary in length, especially in one case: The
last and longest citation from Véluspa (on Ragnardkkr) is much shorter in U than in R. That calls for a
special discussion. The same holds for the long citations from Haustl + ng, P6rsdrapa and Husdrapa in R.
The textual variants in the scaldic stanzas in Skaldskaparmal will be discussed in the normalizet edition
(forthcoming).

¥ The difference in the poetics, that is to say in the definitions in Skaldskaparmal, is of course somewhat
smaller than this. | leave that topic until later, since we then have to go in for a close investigation of the
citations (the stanzas) too.

% This is very well described by Lars Lénnroth 1978. In the family of the present writer there is a long
tradition of storytelling. | have made some investigation, asking representatives of different generations
(where I personally know that they have not learnt the tale from the same storyteller, but in that case
mother and daughter) and the results allow me to draw these conclusions.
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between the sections, | have tried to develop a method for comparing the important words

of content in the texts. This method will be described later.

3.1 The length of separate sections

Grape Faulkes | Contents U words | Rwords U as %

et al. 2005 of R

1977
00 1.4 3 Prologue 1007 1725 58,4
01 3.20 7 The creation 1693 2562 66,1
02 9.2 155 Bifrost — Forseti 3255 3559 91,5
03 16.7 26.33 Loki and his family 1153 1158 99,5
04 195 29.17 The goddesses 463 520 89,0
05 20.14 30.38 Freyr and Geror 147 434 33,8
06 20.25 32.3 Dramatis personae 473 627 75,0
07 22.17 34.27 The giant builder, Sleipnir’s birth 392 586 66,8
08 24.9 37.3 porr and Utgarda-Loki 2207 3468 63,5
09 29.19 44.3 porr and Midgardsormr 292 655 44,5
10 30.14 45.16 Baldr’s death 610 1242 49,0
11 32.2 48.15 Loki’s punishment 334 522 64,0
12 32.25 49.18 Fimbulvetr, Ragnardkkr 729 1230 59,3

1998

13 35.12 1 18unn and bjazzi 452 996 45,7
14 36.20 4.8 The mead of poetry 392 924 42,4
15 38.10 20.17 pérr and Hrungnir 1063 1109 95,8
16 41.3 24.17 pérr and Geirrdor 612 593 103
17 82.1 41.29 Sif’s hair 709 723 98.0
18 83.26 45.3 Andvari’s gold 491 553 88.8
19 85.9 58.4 Hrolfr kraki 641 754 85,0
20 87.5 51.29 The Grotti myth 81 337 24,0
Table 1: The length of the tales in Gylfaginning and Skéaldskaparmal®

% The Prologue will be discussed in chapter 4.2.7.
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In Table 1 I show the length of individual texts measured in words. (The references in
column 2 are to pages and lines in Grape et al. 1977; these of column 3 to Anthony
Faulkes 1998 (Skaldskaparmal) and 2005 (Prologue*® and Gylfaginning)). This table
shows that the difference varies from the shortest text being only 24% of the longer
version to a correspondence of almost 100%. This shows that we need a lot of explaning
before being able to conclude anything about shortening or lengthening of the work.
Therefore, it may be impossible to find one explanation to account for all the differences.

3.2 Three different categories

If one only studies the length of the tales in U compared with R, it is obvious that the
tales fall into three different groups: Approx. 85-100 %, approx. 60-85% and below
50%, as shown in tables 2—4.

02

9.2 15.5 Bifrost — Forseti 3255 3559 91,5
03 k67 12633 | Lokiand his family 1153 1158 99,5
04 19.5 29.17 The goddesses 463 520 89,0
15 38.10 20.17 Pérr and Hrungnir 1063 1109 95,8
16 41.3 24.17 porr and Geirrodr 612 593 103
17 821 4129 | Sifs hair 709 723 98.0
18 8326  ©5.3 Andvari’s gold 491 553 88.8
19 859 584 Hrolfr kraki 641 754 85,0

Table 2. The text of U 85% or more of the RT version.

00 1.4 3 The Prologue 1007 1725 58,4
01 3.20 7 The creation 1693 2562 66,1
06 2025 [82.3 Dramatis personae 473 627 75,0
07 22.17 34.27 The giant builder, Sleipnir’s birth 392 586 66,8
o8 49 P73 borr and Utgarda-Loki 2207 3468 63,5
11 322 U815 | Loki’s punishment 334 522 64,0
12 32.25 49.18 Fimbulvetr, ragnarokkr 729 1230 59,3

Table 3: The text of U approximately 60—75% of the RT version.

01t is important to note that here I’m only comparing the length of comparable texts in the Prologue, and
that is the reason for marking it as 00. Only two medieval versions, U and W, have the beginning of the
Prologue. Three of the manuscripts contain the story of Gefjun (RTW) not told in U. This myth will be
discussed later.
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05 20.14  [30.38 | Freyrand Gerdr 147 434 33,8
09 2019 W43 bérr and Midgardsormr 292 655 445
10 30.14 {4516 | Baldr’s death 610 1242 49,0
13 3512 |1 18unn and bjazzi 452 996 45,7
14 36.20 4.8 The mead of poetry 392 924 42,4
20 875  [51.29 | The Grotti myth 81 337 24,0

Table 4: The text of U less than 50% of the RT version.

Obviously, counting words does not prove anything, but the differences seem to be some-
what striking. At least they raise questions about why the editor suddenly starts
shortening central myths like the ones on the mead of poetry, Porr and the serpent, and
Baldr’s death, all of which are considered to be really important, while the information
about Loki and his family is copied almost word for word. And again, it is worth
emphasising that lack of time and lack of vellum seem to be very farfetched explanations.

3.3. A closer look at examples

The clear distinction between the three groups can be illustrated by taking three examples
in full length, one from each category. My choice has fallen upon Porr and Geirrodr
(100%, fig. 2), Loki's punishment (64%, fig. 3) and The mead of poetry (42.4%, fig. 4.)

3.3.1 borr and Geirroor

This is one of the myths that in the U version has been removed from the (original?)
context in Skéldskaparmal and placed in the last part of the first section.** The most
interesting interpretation of this myth is the one by Margareth Clunies-Ross (1981), who
takes advantage of the myth as it is presented in the U version and in Eilifr Gudranar-
son’s Porsdrapa (preserved in the R version).

Grape et al. 1977 41.3-42.20; 613 |Faulkes 1998:24.17-25.35; 593
words words

pa melti Aqgir: Mikill pykki mér Hrungnir fyrir P& melir Agir: Mikill potti mér Hrungnir fyrir
sér. Vann borr nokkut meira prekvirki pa er hann | sér. Vann PArr meira prekvirki nokkvot pa er hann

atti vior troll? atti vio troll?
pa segir Bragi: P& svarar Bragi:
Mikillar frdsagnar er pat vert, er porr for til Mikillar frasagnar er pat vert er borr for til

*1 This part of Edda has in editions sometimes been given the name Bragaradur (The speeches of Bragi)
to underline that they are not a part of Gylfaginning as it comes to us in the RT version. This heading has
its origin in Icelandic tradition in the seventeenth century and can neither be said to be especially
informative nor descriptive. As stated above there may be more than one explanation to the changes in the
textwitnesses and in the U version the first part simply seems to consist of two scenes: in Valhéll and
Hlésey.
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Geirradargarda. ba hafdi hann ekki hamarinn
Mjalini eda megingjardar eda jarngreiprnar, ok olli
pvi Loki. Hann for med bér. bvi at Loka hafdi pat
hent er hann flaug med valsham Friggjar at skemmta
sér at hann at hann flaug i Geirradargarda ok sa par
hall mikla ok settisk par a ok s inn i glugginn.
Geirrgdr sa i moti honum ok melti at taka skyldi
fuglinn ok feera honum. En sendimadr komsk
naudiliga upp & hollina. [Pat] pétti Loka gott, er
hann komsk nauduliga til hans ok atladi sér stund
um at fljuga eigi fyrri en hann hefdi farit allt
torleidit. Ok er madrinn sétti at honum beindi hann
fluginn ok spyrndi vid fast, ok eru pa feetrnir fastir.
Var Loki tekinn ok feerdr Geirr6di, en er hann sa
augu hans, pa grunadi hann at madr mundi vera ok
bad hann svara. En Loki svaradi engu. ba lasti
hann Loka i kistu sinni ok svelti hann prja manudr.
En pa er hann tok hann dr kistunni ok beiddi hann
orda ok spurdi hverr hann veeri. Hann sagdi, ok til
fjorlausnar sér vann hann Geirrdoi pess eida at hann
kaemi Pér i Geirradargarda sva at hann hefdi hvarki
hamarinn né jarngreiprnar né megingjardar. borr
kom til gistingar til gygjar er Grior heitir. Hon var
maédir Vidars ens pogla. Hon segir bor satt fra
Geirrddi, at hann er it mesta trdll ok hundviss
jotunn ok illr vidreignar. Hon [1é0i gonum
megingjarda ok jarngreipa er hon tti, ok staf sinn er
Gridarvslr® heitir. b4 kom bérr til ar peirrar er
Vimur heitir, allra & mest. P4 spennti hann sik
megingjordum ok  studdisk  forstreymis  vid
Gridarvsl. En Loki helt undir megingjardar. Ok pa
er porr kom & midja ana, 6x &in sva at braut um
herdar bor. b4 kvad porr:

Vaxat pd Vimr

allz mik pik vada tidir

jotna garda i.

Veistu en<n> ef pl vex

at pa vex mér dsmegin

jamhatt upp sem himinn.

P& sér borr uppi i gljufrunum at Gjalp* déttir
Geirradar st6o par tveim megin arinnar ok gerdi hon
arvoxtinn. P& tok Porr upp 6r &nni einn stein mikinn
ok kastadi ok melti sv4 at at 6si skal & stefna. Eigi
missti hann ok i pvi bar hann at landi ok fekk tekit
risrunn einn ok steig sva Gr anni. Ok pvi er pat
ordtak at reynir er bjérg Pors.

En er borr kom til Geirrdoar, pa var peim visat
fyrst i g[est]ahus* til herbyrgis, ok var einn stoll at
sitja 4, ok sat Porr par. P4 vard hann pess varr at

Geirrddargaroa; pa hafdi hann eigi hamarinn Mjoélini
eda megingjardar eda jarngreipr, ok olli pvi Loki.
Hann fér med honum; pviat Loka hafdi pat hent pa
er hann flaug einu sinni at skemta sér med valsham
Friggjar at hann flaug fyrir forvitni sakar i
Geirrddargarda ok sa par holl mikla, settisk ok sa inn
of glugg. En Geirrddr leit i moti honum ok meelir at
taka skyldi fuglinn ok feera honum. En semdimadr
komsk nauduliga & hallar vegginn, svéa var hann har.
pat potti Loka gott er hann sétti erfidliga til hans
ok atladi sér stund at fljuga eigi upp fyrr en hann
hafdi farit alt torleidit. En er madrinn sétti at honum,
pa beinir hann fluginn ok spyrnir vid fast, ok eru pa
foetrnir fastir. Var Loki tekinn par hdndum ok feerdr
Geirrddi jétni. En er hann s& augu hans, pa grunadi
hann at madr mundi vera ok bad hann svara, en Loki
pagdi. P& laesti Geirrddr Loka i Kistu ok svelti hann
par prja manudr. En pé er Geirrédr tok hann upp ok
beiddi hann orda, ok sagdi Loki hverr hann var, ok
til fjorlausnar vann hann Geirrddi pess eida at hann
skyldi koma Pér i Geirrédargarda sva at hann hefdi
hvarki hamarinn né megingjardar. borr kom til
gistingar til gygjar peirrar er Grior er kéllut; hon var
ma&dir Vidars hins pdgla. Hon sagdi Por satt fra
Geirr6di at hann var j6tunn hundviss ok illr
vidreignar. Hon 1é6i honum megingjarda ok
jarngreipr er hon atti ok staf sinn er heitir Gridarvolr.
pa for borr til &r peirar er Vimur heitir, allra & mest.
P4 spenti hann sik megingjéroum ok studdi
forstreymis  Gridarvél, en Loki helt undir
megingjardar. Ok pa er Porr kom & midja ana, pa Ox
sv& mjok &in at uppi braut & 6xI honum. P4 kvad
Pérr petta:

Vaxattu nd, Vimur,

allz mik pik vada tidir

jotna garda f;

veiztu ef pa vex,

at pa vex mér dsmegin

jafnhatt upp sem himinn.

pa sér Pérr upp i gljufrum nokkvorum at Gjélp,
dottir Geirrodar, stéd par tveim megin arinnar ok
gerdi hon arvoxtinn. b4 toék borr upp or anni stein
mikinn ok kastadi at henni ok melti sva:

At 6si skal & stemma!

Eigi misti hann par er hann kastadi til. Ok i pvi
bili bar hann at landi ok fekk tekit reynirunn
nokkurn ok steig sva Ur anni. bvi er pat odtak haft at
reynir er bjorg pars.

En er borr kom til Geirrddar, pa var peim
félogum visat fyrst i geitahas til herbergis, ok var
par einn stoll til satis, ok sat par Porr. P4 vard hann

2" Ms.: gripar vollr.

* First written Gneip, but mended by the scribe to Gjalp.
“ Here R has geitahiss. Cf. Grape’s note on gestah(s.
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stollinn for undir honum upp undir rafit. borr stingr
pba stafnum Gridraveli upp undir rafit ok Iét sigask &
stolinn fast. b4 vard skraekr mikill ok fylgoi brestr.
par hafoi verit undir stolinum deetr Geirradar, Gjalp
ok Gneip, ok hafdi hann brotit hrygginn i peim
badum.

béa kvad borr:

Einu neytta ek alls megins

jotna géroum i

ba er Gjalf* ok Gneip

deetr Geirradar

vildu hefja mik til himins.

pa leetr Gerirddr kalla Por inn i héllina til leika vid
sik. par voru eldar storir eptir endlangri holl. En er
pérr kom gagnvart Geirrddi, pa tok Geirrédr meor
tong jarnsiu gléandi ok kastar at bor. En Porr i mati
med jarngreipunum ok foerdi & lopt jarnsiuna. En
Geirrédr hljop undir stlu sina at forda sér. Porr
feerdi a lopt siuna ok laust i gegnum jarnsuluna ok i
gegnum Geirrdéd, gegnum vegginn ok sva i gegnum
jordina fyrir utan héllina.

Eptir pessi sogu hefir ort Eilifr Gudranar son i
pérsdrapu.

pess varr at stéllinn for undir honum upp at refri.
Hann stakk Gridarveli upp i raptana ok lét sigask
fast & stolinn; vard pa brestr mikill ok fylgdi skraekr
mikill. Par hofou verit undir stolinum  deetr
Geirrdoar, Gjalp ok Greip, ok hafdi hann brotit
hrygginn i badum.

pa Iét Geirrodr kalla Por i héllina til leika. bar
voru eldar storir eptir endilangri héllinni. en er bérr
kom i hollina gagnvart Geirrddi, pd tok Geirroor
med tong jarnsiu gléandi ok kastar at Pér. En borr
tok i moti med jarngreipum ok feerir 4 lopt siuna, en
Geirr6dr hljop undir jarnsalu at forda sér. borr
kastadi siunni ok laust gdgnum suluna ok gégnum
Geirr6d ok gognum vegginn ok sva fyrir utan i
jordina.

Eptir pessi sdgu hefir ort Eilifr Gudranarson i
pérsdrapu.

Figure 2. The porr and Geirrddr episode
significant variants.

in U and R, respectively. Bold text denotes

Even at first glance the conclusion seems to be clear: These two texts must go back to the
same exemplar or to two almost exactly identical exemplars. The differences (marked in
bold text) are minimal and can be explained as simple stylistic variation that could have
gone in both directions. The only real difference is the second stanza of Pérr in U, and
since no other source has that stanza, it could be explained as a special interpolation in
the U version, whatever the source might be (oral tradition would maybe seem the most
natural).

3.3.2 Loki’s punishment

The tales of Loki’s punishment give us three explanatory myths: The shape of the
salmon, the origin of the net and the reasons for earthquakes. These myths must have
been among those that led a vivid life. Using myths to explain nature and especially
natural disasters is a well known pedagogic method. During his Icelandic upbringing, the
present writer was told of Loki’s punishment as an explanation for earthquakes!

% Sjcl
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Grape et al. 1977:32.2-24;
334 words (64%)

pa er gudin vissu pat, varu pau reid
Loka, ok fal hann sik & fjalli nokkuru, ok
varu fjorar dyrr & hisi hans at hann sei i
allar ettir. En um daga var hann i
Franangsforsi i lax liki. Honum kom i hug
at @sirnir mundi setja vél fyrir hann, ték
sidan lingarnit ok reid mdskva sem net er
gert. P4 sa hann esi pangat fara. Odinn
hafdi sét hann 6r Hlidskjalf. Loki hljép i
ana, en kastadi netinu & eldinn.

Kvasir gekk inn fyrstr, er vitrastr var. pa
skildi hann at petta mundi V@l til fiska, ok
gerdu eptir folskanum er netit brann. Fara i
forsinn ok helt Porr 6drum netshalsi en
allir asir 6drum. En Loki lagdisk millum
steina tveggja, ok drogu peir netit yfir hann
fram. Fara 6dru sinni ok binda sva pungt
vid at eigi matti undir fara. pa fér Loki
fyrir netinu, ok er s[kamt] var til sjévar,
hleypr hann yfir upp pinulinn ok rennir
upp i forsinn.

N0 sja esirnir hvar hann for, skipta nd
lidinu i tva stadi. POrr vedr eptir midri
anni, ok fara sva ut til sjovar. Ok er Loki
sér lifshaska & sainn at fara, pa hleypr
hann yfir netit, en borr greip hann héndum.
En hann rendi i hdndum honum ok nam
héndin stadar i spordinn. Ok er fyrir pa sok
laxinn aptrmjor.

Loki var nu tekinn gridalauss ok feerdr i
helli nékkurn, ok toku hellur prjar ok settu
& enda, lustu & rauf & hverri. P4 varu teknir
synir Loka, VAli ok Nari, ok brugdu Véla i
vargsliki ok reif hann i sundr Nara. P4 toku
&sir parma hans ok bundu Loka med yfir
prj& eggsteina. St6d einn undir herdum,
annarr undir lendum, pridi undir knés-
botum, ok urdu bondin at jarni. Skadi festi
eitrorm yfir andlit honum, en Sigun helt
munlaug undir eitrdropana, ok sler Ut
eitrinu, ok pa drypr i andlit honum er full
er munlaugin, ok kippisk hann pa sva hart
vido at jord skelfr. bar liggr hann til
ragnarokkrs.

Faulkes 2005:48.16-49.17; 522 words

P& er gudin varu ordin honum sva reid sem van var, hljop
hann & braut ok fal sik i fjalli nokkvoru, gerdi par his ok
fjorar dyrr at hann maétti sja or hasinu i allar attir. En opt um
daga brd hann sér i lax liki, ok falsk pa par sem heitir
Franangrsfors. P4 hugsadi hann fyrir sér hverja val Zsir
mundu til finna at taka hann i forsinum. En er hann sat i
hasinu, tok hann lingarn ok reid & raexna, sva sem net er
sidan. En eldr brann fyrir honum. Pa sa hann at Zsir attu
skamt til hans, ok hafdi Odinn sét 6r Hlidskjalfinni hvar hann
var. Hann hljop pegar upp ok Ut i ana ok kastadi netinu fram
a eldinn.

En er Asir koma til hissins pa gekk sé fyrst inn er allra var
vitrastr, er Kvasir heitir, ok er hann sa a eldinckum> félskann
er netit hafdi brunnit, pa skildi hann at pat mundi veel vera til
at taka fiska, ok sagdi &sunum. Pvi nast toku peir ok gerdu
sér net eptir pvi sem peir s& a folska at Loki hafdi gert. Ok er
buit var netit, pa fara asir til rinnar ok kasta neti i forsinn.
Helt b6rr enda 66rum ok 6drum heldu allir Asir, ok drogu
netit. En Loki for fyrir ok legsk nidr i milli steina tveggja.
Drégu peir netit yfir hann ok kendu at kykt var fyrir ok fara i
annat sinn upp til forsins ok kasta Ut netinu ok binda vid sva
bungt at eigi skyli undir mega fara. Ferr pa Loki fyrir netinu,
en er hann sér at skamt var til sevar, pa hleypr hann upp yfir
pinulinn ok rennir upp i forsinn.

NU s& Asirnir hvar hann for, fara enn upp til forsins ok
skipta lidinu i tva stadi, en PoOrr vedr pa eptir midri anni, ok
fara sva til seevar. En er Loki sér tva kosti—var pat lifshaski
at hlaupa a szinn, en hitt var annarr at hlaupa enn yfir netit—
ok pat gerdi hann, hljép sem snarast yfir netpinulinn. borr
greip eptir honum ok ték um hann, ok rendi hann i hendi
honum sva at stadar nam hondin vid spordinn. Ok er fyrir pa
sok laxinn aptrmjor.

N var Loki tekinn gridalauss ok farit med hann i helli
nokkvorn. pa toku peir prjar hellur ok settu 4 egg ok lustu
rauf & hellunni hverri. P& varu teknir synir Loka, Vali ok Nari
eda Narfi. Brugdu Asir Vala i vargsliki ok reif hann i sundr
Narfa, brédur sinn. P4 téku Asir parma hans ok bundu Loka
med yfir pa prjé steina—einn undir herdum, annarr undir
lendum, pridi undir knésfétum—urdu pau bond at jarni. b
tok Skadi eitrorm ok festi upp yfir hann sva at eitrit skyldi
drjapa or orminum i andlit honum. En Sigyn kona hans
stendr hja honum ok heldr mundlaugu undir eitrdropa, en pa
er full er munnlaugin, pa gengr hon ok sleer Ut eitrinu, en
medan drypr eitrit i andlit honum. ba kippisk hann sva hart
vid at jord oll skelfr. bat kallid pér landskjalpta. bar liggr
hann i béndum til ragnardkrs.

Figure 3. The Loki’s punishment episode in U and R, respectively.
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In this case text in bold typeface does not help. The verbal likeness of the two texts is so
great that there are only two content words in the U version that do not occur in the R
version (see later upon content words): méskvi and nethals, both of which we could call
technical fishermans terms (R has raexni ‘knot” instead of moskvi ‘mesh’ and [h]elt Porr
enda 6drum instead of helt Pérr 6drum netshélsi). Both differences are interesting, but
could of course be due to corrections by an editor or a scribe in U as well as storytellers'
natural variants. The same storyteller would be very likely to make changes like those on
two different occasions. The remarkable thing is that the text in U is so much shorter than
in R. If it is a shortening of the same exemplar, it is by no means artistically inferior
because the text flows nicely, and as a tale, U is not at all bad. However, since some of
the other episodes in U are completely unabridged, one would really like to have an
explanation for the “shortening”.

3.3.3 The mead of poetry

In a textbook on poetics one would expect the myth about the mead of poetry to be a
central one. We only have to remind ourselves of the numerous kennings for poetry,
where, with Meissner’s words:

Dichtung als Gabe, ausgetibte Kunst und dichterische Schépfung, Gedicht werden
im allgemeinen durch dieselben Kennings ausgedriickt. Die meisten beziehen sich
auf die Geschichte von der Entstehung des Skaldenmets [...] (1921:427.)

Meissner’s survey then shows that the most usual kennings “bezeichnen den Dichtermet
als den Trank oder Becher, Gefa Odins; auch allgemeine Ausdriicke fur FluRigkeit
werden verwandt” (p. 429), while the other parts of the myth leave us with much fewer
kennings. The dwarfs Fjalarr and Galarr are never mentioned while other dwarfs’ names
occur several times (in the kenning type “dverga drykkja” or “dverga skip”). Gunnldd is
only to be found in one kenning (the Odinn-kenning “farmr Gunnladar arma”), while her
father, Suttungr and his relatives are quite common. Only very few kennings allude to the
different shapes of Odinn in the myth (a serpent, an eagle) and hardly any old kenning
seems to mention that the “Anteil der schlechchten Dichter spritzt er hinten hinaus”
(loc.cit.).
The myth about the mead reads as follows in the U and R versions:

Grape et al.1977:36. Faulkes 1998:3.10-5.8; 929 words
20-37.21; 392 words

(42,2 %)
Agir spyrr: Hvadan af kom|Ok enn melir A£gir: Hvadan af hefir hafizk st iprott, er pér kallit
skaldskaprinn? skaldskap?

Bragi svarar: Godin hofou Bragi svarar: bat varu upphof til pess at gudin hoféu désatt vid pat
Osett vid  Vani ok gerdu | folk er Vanir heita, en peir 16gou med sér fridstefnu ok settu grid 4 pa
friostefnu ok gengu til kers eins | lund at peir gengu hvarirtveggju til eins kers ok spyttu i hraka sinum.
ok spyttu i hraka sinum ok|En ad skilnadi pa toku godin ok vildu eigi lata tynask pat
skopudu Or mann, er heitir | gridamark ok skdpudu par ir mann. S heitir Kvasir. Hann er sva vitr
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Kvasir. Hann leysti ar &llum
hlutum, ok er hann kom il
dverganna Falas ok Galas,
kolludu peir hann & einmeli ok
drapu hann. Létu renna bléd hans
i tvd ker ok einn ketil, er Odrerir
heitir, en kerin heita S6n ok
Bodn. beir bléndudu vid hunangi
vid bl6did ok heitir pat pa mjoar,
ok sa er af drekkr veror skald ok
freedamadr. Dvergarnir sdgou at
peir hefdi tapazk i mannviti.

Dvergarnir budu til sin jotni
peim er Gillingr hét, ok budu
honum a sj6 at réa ok hvelfdu
skipi undir honum.

pat spurdi Suttungr son hans,
ok flytr dvergana i fleedisker. peir
bjoda mjodinn i fodurbeetr. Sutt-
ungr hirdir hann i Hnitbjérgum
ok til geezlu Gunnlédu dottur
sina.

pvi heitir skaldskaprinn Kvasis
bl6d eda Sonar eda farkostr
dverganna, fyrir pvi at s& mjoor
flutti peim fjorlausn ar skerinu,

eda Suttungamjéor eda
Hnitbjargaldgr.
Agirr spyrr: Hversu komsk

Oadinn at midinum?

Bragi segir: Hann for par sem
voru niu preelar ok slégu hey.
Hann baud at bryna lja peirra.
Hann tok hein ar pussi sinum ok
gafu peir vid hoéfud sin. Sidan
bra hverr ljadnum & hals 6érum.

P4 kom Odinn til Bauga ok
nefndisk Bolverkr. Baugi lézk
eigi hafa vel haldit haskdrlum
sinum. Hann baud at taka upp
einn verk peirra niu ok hafa til
einn drykk af Suttungamidi.

Hann lézk rad eiga a
midinum, en Suttungr vill einn
hafa.

Bolverkr vann um sumarit niu
manna verk, en at vetri vill hann
kaupit. Fara pa til Suttungs ok
beida hann mjadarins. Hann

at engi spyrr hann peira hluta er eigi kann hann érlausn. Hann for vida
um heim at kenna ménnum freedi, ok pa er hann kom at heimbodi til
dverga nokkvorra, Fjalars ok Galars, pa kélludu peir hann med sér a
einmeeli ok drapu hann, létu renna bléd hans i tvau ker ok einn ketil, ok
heitir sa Odreyrir, en kerin heita S6n ok Bodn. beir blendu hunangi vid
blddit, ok vard par af mjodr s er hverr er af drekkr, verdr skald eda
freedamadr. Dvergarnir sogdu Asum at Kvasir hefdi kafnat i manviti
fyrir pvi at engi var par sva frédr at spyrja kynni hann frédleiks.

Pa budu pessir dvergar til sin jotni peim er Gillingr heitir ok konu
hans. Pa budu dvergarnir Gillingi at r6a & s&e med sér. En er <peir> féru
fyrir land fram, réru dvergarnir & boda, ok hvelfdi skipinu. Gillingr var
6syndr ok tyndisk hann, en dvergarnir réttu skip sitt ok reru til
lands. peir sogdu konu hans penna atburd, en hon kunni illa ok grét
hatt. b4 spurdi Fjalarr hana ef henni myndi hugléttara ef hon seei
at & seeinn par sem hann hafdi tynzk, en hon vildi pat. Pa meelti
hann vid Galar, br6dur sinn, at hann skal fara upp yfir dyrnar er
hon gengi Ut ok lata kvernstein falla i hofut henni ok taldi sér
leidask 6p hennar, ok sva gerdi hann.

Pa er petta spurdi Suttungr, brédurson Gillings, ferr hann til ok tok
dvergana ok flytr 4 se Ut ok setr pa i fledarsker. Peir bidja Suttung sér
lifsgrida ok bjéoa honum til settar i fédurgjold mjoédinn dyra, ok pat
verdr at sett med peim. Flytr Suttungr mjodinn heim ok hirdir par sem
heita Hnitbjorg, setr par til gezlu dottur sina Gunnl6du. Af pessu
koéllum veer skéldskap Kvasis bl6d eda dverga drekku eda fylli eda
nakkvarskonar 16g Odreris eda Bodnar ok Sonar eda farskost dverga,
fyrir pvi at s& mjodr f[lut]ti peim fjorlausn Ur skerinu, eda Suttunga
mjdd eda Hnitbjarga 16gr.

pa melir Egir: Myrkt pykki mér pat melt at kalla skaldskap
med pessum heitum, en hvernig komu peir Zsir ad Suttungamioi.

Bragi svarar: Sja saga er til pess at Odinn for heiman ok kom par er
preelar niu slogu hey. Hann spyrr ef peir vili at hann bryni lja peira. Peir
jata pvi; pa tekr hann hein af belti sér ok bryndi, en peim potti bita
ljairnir myklu betr ok féludu heinina. En hann mat sva at sa er
kaupa vildi skyldi gefa vid hof, en allir kvaduzk vilja ok badu hann
sér selja, en hann kastadi heininni i lopt upp. En er allir vildu
henda, péa skiptusk peir sva vid at hverr bra ljAnum & hals 6drum.
Odinn sotti til nattstadar til jétuns pess er Baugi hét, brédir Suttungs.
Baugi kalladi ilt fjarhald sitt ok sagdi at praelar hans niu htféu drepizk,
en taldisk eigi vita sér van verkmanna. En Odinn nefndisk fyrir honum
Bolverkr. Hann baud at taka upp niu manna verk fyrir Bauga, en melti
sér til kaups einn drykk af Suttunga midi. Baugi kvazk enskis rad eiga
af midinum, sagdi at Suttungr vildi einn hafa, en fara kvezk hann
mundu med Bolverki ok freista ef peir fengi mjédinn.

Bolverkr vann um sumarit niu mannsverk fyrir Bauga, en at vetri
beiddisk hann Bauga leigu sinnar. P4 fara peir badir <til Suttungs>.
Baugi segir Suttungi brédur sinum kaup peira Bolverks. En
Suttungr synjar pverlega hvers dropa af midinum. P4 malti
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synjar.

beir foru ok tekr Bolverkr
nafarinn Roda ok borar
Hnitbjérg medr, ok pa brask
hann 1 orms liki ok skreid
nafarsraufina ok hvildi hja

Gunnléou prjar natr ok drakk
prja drykki af miginum, ok var
hann pa uppi allr, sitt <sinni>

Boélverkr til Bauga at peir skyldu freista véla nokkvorra ef peir
megi n& midinum, en Baugi leetr pat vel vera. ba dregr Bolverkr
fram nafar pann er Rati heitir, ok melir at Baugi skal bora bjargit
ef nafarrinn bitr. Hann gerir sva. P4 segir Baugi at gégnum er
borat bjargit, en Bolverkr blaes i nafars raufina, ok hrjéta
speenirnir upp i méti honum. ba fann hann at Baugi vildi svikja
hann ok bad bora gégnum bjargit. Baugi boradi enn. en er
Bolverk<r> blés annat sinn, pa fuku inn spanirnir. b4 brask
Bolverkr i orms liki ok skreid i nafars raufina, en Baugi stakk eptir

ar hverju kerinu.

Hann brask pa i arnar ham ok
flaug, en Suttungr i annan arnar
ham ok flaug eptir honum. Zsir
settu pa at i gardinn ker sin.
Oainn spytti midinum i kerin, en
sumum repti hann aptr, er honum
vard ner farit, ok hafa pat
skaldfifl ok heitir arnarleir. En
Suttungamjodr peir er yrkja
kunna. bvi heitir skaldskaprinn
fengr Odins ok fundr ok drykkr
ok gjof.

honum nafrinum ok misti hans. For Bolverkr par til sem Gunnléd var
ok I hja henni prjar netr, ok pa lofadi hon honum at drekka af
midinum prja drykki. I inum fyrsta drykk drakk hann al<t> 6r
Odreri, en i 63rum 6r Bodn, i inu<m> pridja 6r S6n ok hafdi hann
péa allan mjodinn. pa brask hann i arnarham ok flaug sem akafask. En
er Suttungr (TU; RW: bjazi) sa flug arnarins, tok hann sér arnarham ok
flaug eptir honum. En er /sir sa hvar Odinn flaug, pa settu peir ur i
gardinn ker sin, er er Odinn kom inn of Asgard, pa spytti hann upp
midinum i kerin, en honum var pa sva nar komit at Suttungr myndi na
honum at hann sendi aptr suman mjodinn, ok var pess ekki geett. Hafdi
pat hverr er vildi, ok kéllum vér pat skaldfifla hlut. En Suttunga
mjod gaf Odinn Asunum ok peim ménnum er yrkja kunnu. pvi
kéllum v[ér] skaldskapinn feng Odins ok fund ok drykk hans ok gjof
hans ok drykk Asanna.

Figure 4. The Mead of poetry episode in U and R, respectively. Bold text denotes
significant variants.

The difference between these two versions is actually rather great. Not only is the U
version much shorter (some 42% of the longer one), but it is different in several
important ways. If we look at the content words (cf. section 4) in both versions, the R
version offers around 250 words, the U only 137. But 12 of those 137 words are only to
be found in U, not in R. Those are: arnarleir, Falas, Galas, halda, hvila, hofud, lataz,
leysa, puss, repja (v.), Rodi, tapazk. Some of these of course are of little interest, but
some are really strange.

Firstly the names Fjalas, Galas and Rodi are surprising. None of them are likely to be
misreadings and they are not presented as etymologically related explanations either.
Both Fjalas and Galas would really be lectio difficilior while Fjalarr and Galarr sound
quite dwarfish! Rodi ‘the red one’ is not at all a silly name for a drill but all the other
manuscripts have Rati. Interestingly enough Havamal (stanza 106) reads:

Rata munn
[étomk rams um fa
ok um grjot gnaga (Jon Helgason 1962:30.)

This is usually thought to be a description of the same episode, and in stanza 105 and
again in stanza 140 it deals with “drykk ins dyra mjadar”, which certainly does remind us
of R: mjodinn dyra, which does not occur in U. This of course does not prove anything,
but it may be an indication of some relationship between the R-text and Havamal,
whereas U does not show any likeness.

The word hoéfud occurs in strange context. When Baugi’s slaves in R ask Bolverkr to
sell them the whetstone, he says that they shall pay ‘reasonably’ (gefa hof vid). In reality
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they pay with their lives. And that is exactly what the U-text says without any hesitation:
gafu peir vid hofud sin! Those who believe in written intertextuality in this case of course
connect hof with hofud (cf. Finnur Jonsson 1931), and as a misreading it is quite possible.
On the other hand it does not make the U-text very convincing. Telling the slaves that
they should pay with their heads can hardly be a good deal from their point of view!

The argument that the U text is a shortening of the R text becomes quite unconvincing
in light of the content words that appear in U but not in R. When a text is abbreviated
what one expects is not new words or that common words are replaced with less common
ones (eg. af belti sér > 6r passi sinum) and least of all to introduce a hapax word like
arnarleir, a word that does not seem appear in any Icelandic prose text until centuries
later.*® Furthermore the word is not used in poetry either until the 14™ century (cf. Heimir
Palsson 2011.) In the following chapter we will take a closer look at the vocabulary.

4 Into the vocabulary

Several serious attempts have been made within different languages to develop methods
that make it possible, with help of linguistic analysis and statistics, to find an author of
unknown texts or to attribute certain texts to a known author. The presumptions are aptly
described by Ellegard:

The main assumption, or working hypothesis, underlying any attempt to
determine the authorship of a text from its style or other linguistic
characteristics, is that some features, or combinations of features, in a
particular writer’s style or language, remain reasonably constant, or change
in a predictable manner, throughout his production. Moreover we asssume
that some at least of these features are sufficiently rare to set the author
apart from all or most of his contemporaries. (1962:8.)

Ellegard was dealing in his research with the so-called Junius Letters and his task was to
find out wheather they could be written by one or more known authors in Great Britain. It
was an investigation of the vocabulary and Ellegards terms plus words and minus words
show up in the discussions later.*” This can be compared with Ture Johannisson’s
thorough study (1973) of anonymous letters often ascribed to a certain Swedish Bishop.
The High Court found Johannisson’s argument convincing: the bishop was indeed the
author.

Within the field of Nordic philology four further studies should be mentioned. In 1927,
Per Wieselgren wrote his thesis Forfattarskapet till Eigla, where he partly used syntactic
features and their frequencies to “prove” that Snorri Sturluson was not the author of Egils
saga. In 1962 Peter Hallberg published his study Snorri Sturluson och Egils saga
Skallagrimssonar. Ett forsok till spraklig forfattarbestamning. While Wieselgren had
made a stylistic analysis, Hallberg built his theory solely upon the vocabulary (see p. 15.)
He compared Egils saga with four Sagas of Icelanders and with the total text of
Heimskringla. In his words:

“®"In this connection cf. the discussion in chapter 4.
*" For Ellegards definition, see 1962:12.
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Min egen metod gar ut pa att faststalla, hur manga ord i hela mitt material
som ar gemensamma och unika for & ena sidan Snorri [the text of
Heimskringla] och & den andra nagon av de fem Kkonsulterade
islanningesagorna [including of course Egils saga]. Antalet sadana ord — jag
kallar dem parord — tolkas som ett matt pa affiniteten mellan Snorri och

sagan i friga. (1962:16.)*

In 1963 Hallberg published his study on Olafr bordarson hvitaskald and the authorhip of
Knytlinga saga and Laxdela saga and in 1968 the comprehensive study Stilsignalement
och forfattarskap i norron sagalitteratur. Rolf Heller published his Aufbau und Stil der
Laxdeela Saga in 1960 and in more works drew the attention to Sturla Pdérdarson as
itspossible author, a theory which then was fully presented in Marina Mundt’s thesis
Sturla Pordarson und die Laxdala Saga 1969. Mundt, like Hallberg, concentrated on the
vocabulary, but now treating first and foremost what she called plus and minus words,
then going over to semantic comparison of the vocabulary.

Sture Allén in 1971 wrote an important article “Om textattribution. Kring en
avhandling av Marina Mundt”, showing the weaknesses of the methods used hitherto.

In all cases the task has been to find an author or at least to attribute the text to a
(given) person.*® In the case of Edda, this is different. Both the U version and the RTW
version are supposed to be the work of the same person, Snorri Sturluson, so we do not
have to search for the author. The question is about the relationship between the versions.
In the research trying to connect Egils saga to Snorri or disconnect it from him, only
Wieselgren did make use of Edda. Hallberg did not even mention the possibility of
finding parallells between Egils saga and Edda. | believe this is wise, for as Allén points
out when describing what he calls attributionsfaktorer, i.e. the factors that can be used to
connect two texts to the same person (source), genre is one of the most important factors.
(Allén 1971:83, Figur 1.) Thus it would not be likely to give positive results to compare a
saga with a textbook. As a matter of fact, Edda was useful for Wieselgren proving that
Snorri could not have written Egla. Maybe because it was a question of different genres.

When comparing the texts of the Egils saga manuscripts, the so called 8-fragment (in
AM 162 A, fol.) and Modruvallabok (AM 132 fol.) Sigurdur Nordal wrote:

Allur pessi samanburdur synir ljoslega, hvernig textinn er styttur i M an pess ad
neinu atridi sé sleppt, sem mali skiptir, en ordalag 6 bersynilega fornlegra og
upprunalegra. Ekkert verdur fullyrt um, hvort texti M & rot sina ad relkja til 6. En
heita méa, ad hvergi hafi M ord fram yfir. Eina demid, sem vert er ad geta, er sva
beint (289,19-20), sem vantar i 6, en vel metti vera Ur frumtextanum.
(1933:Ixxxv.)*™

%8 «“My own method was to establish how many words in my entire material that are in common and unique
to, on the one hand Snorri and on the other hand any of the five Icelandic sagas consulted. The number of
such words — | call them pair words — are interpreted as a measure of the affinity between Snorri and the
saga in question.” “Textual attribution sounds more cautious than determination of authorship.”

“ With Sture Allén’s careful formulation: “Textattribution later litet forsiktigare 4n forfattarbestimning.”
(1971:82).

%0 «This whole comparison shows clearly how the text is shortened in M without leaving out any relevant
item, while the wordings obviously are older and more original in the 8. Nothing can be said about whether
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It is obvious that Nordal found this to be of importance: The shorter text does not add
anything. In a piece of text of more than 1380 words he found one phrase worth
mentioning.

In order to come closer to the semantically important vocabulary in the two textual
versions of Edda, a simple test was made. First the digitalized text was lemmatized, thus
giving only one form and one appearance of each lexeme. Then the form words
(prepositions, conjunctions, most of the pronouns and so on) were removed. The rest of
the vocabulary, the content words, was alphabetized and the two texts, U and R, were
compared content word by content word. As already pointed out above, the result seems
to be informative.

In the sections where the texts are of almost identical length (table 2), the difference in
content words is very small or even none at all despite stylistic variations. In the sections
where the content words of the U make up around 60-70% (table 3) of the R version,
there is a little more variation, but in a case like Loki’s punishment (described above) the
difference is of no importance.

When it comes to the shortest versions, the content words in the U version are suddenly
proportionally much more numerous than in the other cases, and the difference seems to
be important (cf. above, the Mead of the potry episode). In the following I will briefly go
through the short epic pieces in Edda and comment upon what seems to be of relevance.

4.1 The same exemplar?

The sections listed in Table 2 can be commented upon with a few words. In all cases the
U and R versions are so close that it may well be a question of copies of the same
exemplar or at least of closely related exemplars. Two of the sections have been moved in
U from Skaldskaparmal to the last part of Gylfaginning. The other sections stand in the
same or almost the same context in both versions.

4.1.1 From Bifrdst to Forseti (Section 2, 91.5%)

Section 2 (From Bifrést to Forseti) contains the description of Asgardr and its
surroundings and the life there. There is hardly any difference between the content words
in U and R, respectively, apart from the short myth about the wind which however is
included later in U, in the same wording (1977:22.8.) Stylistic variation is in no way
striking except that it seems obvious that the citations from V6luspa and the list (“pula”?)
of dwarf-names must have had different sources® and the differences in quotations from
other Eddic poems are too great to be explained as misreadings or misunderstanding. In
this section we also find the above mentioned myth on Njoérdr and Skadi.

Conclusion: The prose in this section of U and R could possibly be two different copies
of the same exemplar, but we have to refer to different sources for the poetic quotations.

the text in M is a shortening of the 6. But it can be stated that M hardly in any instance has an extra word.
The only example worth mentioning is sva beint (289,19-20), lacking in 8, but it could very well have been
in the originl text.”

*! Henrik Williams’ discussion of the dwarf names (forthcoming) makes this quite certain. There are
different sources, either oral or written.
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4.1.2 Loki and his family (Section 3, 99.5%)

In this section, the wording is almost exactly the same in both versions. If they are not
copies of the same exemplar it must have been a question of absolutely concordant

exemplars!

Interestingly enough, a part of this section (the punishment of Loki) is to be found in
the mss. AM 748 b 4to (Finnur Jonsson’s A) and AM 757 4to (his B). This text has been
claimed to be a shortening of the RT version, comparable to the shortenings in U,>* and

thus they call for a closer look (see Fig. 5.)
The texts in question are as follows:

A AM 748 | b 4to; 1852:431-432

Fra Fenris dlfi
Amsvartnir heitir vatn, en Lyngvi hélmr i vatninu, en
Siglitnir holl i holminum. En bviti heitir hell er
stendr i holinum, en Gnjoll heitir rauf er borud er &
helinum, en Hraeda heitir festr er Fenrisulfr er
bundinn med ok er henni drepit i gegnum raufina, en
Gelgja spyta, er fyrir er stungit. Fjoturrinn heitir
Gleifnir er honum heldr. Gervir voru tveir fjotrar til
hans fyrst, peir Dromi ok Ladingr ok hélt hvargi. pa
var Gleifnir sidan gerr ér sex <h>lutum:

Or kattardyn

ok or konu skeggi,

or fisks anda

ok or fugla mjélk,

oOr bergs rétum

ok bjarnar sinum;

oOr pvi var hann Gleifnir gerr.
bvi er pat ekki eptir sidan at pat var pa allt til haft. Ar
tver falla 6r munni honum. Heitir dnnur Van en
onnur Vil ok er pvi rétt at kalla vétn hraka hans. En
Gjolnar heita granar hans.

B AM 757 4to; 1852:515

[No heading]
Amsvartnir heitir vatn, en Lyngvi hélmi i vatninu,
en Siglitnir hvoll i héIminum, en bAétti heitir hall er
stendr i hvolinum, en Ginul heitir rauf er borud er &
halinum, en Hrada heitir festr er Fenristlfr er
bundinn med, ok er henni drepit i gegnum raufina,
en Gelgja heitir spyta si sem fyrir er stungin.
Fjotrinn heitir Gle[ip]nir s& sem honum heldr. Tveir
fjdtrar voru gervir til hans, peir Drémi ok Ladingr
ok hélt hvargi. ba var gerr Gleipnir ér sex hlutum:

Or Kattar dyn

ok or konu skeggi,

or fisks anda

ok or fugla mjélk,

oOr bjargs rétum

ok oOr bjarnar sinum;

oOr pvi var hann Gleipnir gerr.
bvi er pat ekki eftir sidan at pat var par allt til haft.
Ar tveer falla 6r munni honum. Heitir énnur Vil en
onnur Van, ok er pat rétt at kalla vétn hraka hans, en
Gjo6lnar heita granar hans.

Figure 5. The Loki’s punishment in A and B, respectively. The extracts from A and B

are normalized by me.

Obviously these two texts must go back to the same exemplar. It is interesting to see the
ingredients of Gleipnir in both cases presented in a didactic strophe, with the important
information about the birds’ milk instead of spit. But since these versions are supposed to
be contractions from the text as we have it in R, it is of interest to compare A and B with

R and U (Fig. 6):

%2 Daniel Savborg 2009:838-839.
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Grape et al. 1977:17-18

Ulfinn feeddu eesirnir heima ok hafdi Tyr einn til
djorfung at gefa honum mat. En gudin sa hve mikit
hann 6x hvern dag, ok allar spar s6gdéu at hann mundi
vera lagdr til skada peim. ba fengu esirnir pat rad at
peir gerdu fjotur allsterkan er peir kélludu Leeding,
ok baru hann til Glfsins ok badu hann reyna afl sitt
vidr fjturinn. En Glfi potti sér pat ekki ofrefli ok Iét
pa fara med sem peir vildu. En it fyrsta sinn er hann
spyrndi vid, brot[na]di fj6turrinn, ok leystisk hann
sva or Ladingi.

Pvi nast gerdu asirnir annan fjotur halfu sterkara
er peir kélludu Dréma, ok badu ulfinn reyna enn
penna fjotur ok téldu hann verda mundu ageetan af
afli, ef slik storsmidi meetti eigi halda honum. En
alfrinn hugsadi at pess[i] fjoturr var sterkr mjok, ok
pat med at honum hafdi vaxit afl sidan er hann braut
Leeding. Kom pat i hug at hann mundi verda at leggja
sik i heettu ef hann skal fraegr verda, ok latr leggja &
sik fjoturinn. OK er esirnir toldusk banir, pa hris[t]i
alfrinn sik ok laust fjétrinum & jordina ok knadisk at
fast, spyrnir at fast ok braut fj6turinn, sva at fjarri
kom nidr hlutirnir. Sva drap hann sik 6r Droma. pat
er sidan ordtak at leys[i] or Ladingi eda drepi or
Dréma, pa er einnhverr hlutr er akafliga sottr.

Eptir pat Ottudusk esirnar at peir mundi eigi fa
bundit hann. P4 sendi AlIf6dr pann [m]ann, er Skirnir
hét, i Svartalfaheim til dverga nokkurra ok lét gera
fjotur pann er Gleip[nir] heitir. Hann var gjorr af sex
hlutum: af dyn kattarins ok af skeggi konunnar, af
rétum bjargsins ok sinum bjarnarins, af anda fisksins
ok af hraka fuglsins. En pé at pa vitir eigi adr pessi
tidindi, pa mattu nd finna hér skjott sénn demi at eigi
er logit: at pér munud sét hafa at konan hefir eigi
s[k]egg ok engi dynr verdr af hlaupi kattarins ok eigi
eru reetr undir bjargi. Ok pat veit tria min at jafnsatt
er pat allt er ek hefi sagt pér, pétt peir sé sumir hlutir
er pi métt eigi reyna.

P& malti Gangleri: betta ma ek at visu s[ja] er nu
segir pu fra og pt hefir nu til deema tekit. En hvernig
vard fjoturrinn smidadr?

Har segir: bat kann ek pér vel segja. Fjoturr var
sléttr ok blautr sem si<I>kircema en sva traustr ok
sterkr sem n( mattu heyra.

Faulkes 2005:27-29

Ulfinn feeddu Zsir heima ok hafdi Tyr einn
djarfleik til at ganga at dlfnum ok gefa honum mat.
En er gudin s& hversu mikit hann 6x hvern dag, ok
allar spar s6gdu at hann mundi vera lagdr til skada
peim, pa fengu Asir pat rad at peir gerdu fjotur
allsterkan er peir kolludu Leyding, ok baru hann til
Glfsins ok badu hann reyna afl sitt vid fj6turinn. En
Glfinum potti sér pat ekki ofrefli ok Iét pa fara med
sem peir vildu. It fyrsta sinn er Glfrinn spyrndi vid,
brotnadi sa fjdturr. Sva leystisk hann 6r Leydingi.

Pvi nast gerdu Asirnir annan fjotur halfu
sterkara er peir kélludu Dréma, ok badu enn Glfinn
reyna pann fjdtur ok téldu hann verda mundu
agetan mjok at afli, ef slik stérsmidi metti eigi
halda honum. En alfrinn hugsadi at pessi fjoturr var
sterkr mjok, ok pat med at honum hafdi afl vaxit
sidan er hann braut Leyding. Kom pat i hug at hann
mundi verda at leggja sik i hettu ef hann skyldi
freegr veroa, ok Iét leggja a sik fjoturinn. Ok er esir
téldusk banir, pa hristi Glfrinn sik ok laust fjdtrinum
a joroina <ok knudisk fast at, spyrndi vio, braut
fjéturinn> sva at fjarri flugu brotin. Sva drap hann
sik 6r Droma. bat er sidan haft fyrir ordtak at leysi
Or Leydingi eda drepi 6r Droma, pa er einnhverr
hlutr er akafliga sottr.

Eptir pat 6ttudusk Asirnir at peir mundu eigi fa
bundit dlfinn. P4 sendi AllIfodr pann er Skirnir er
nefndr, sendimadr Freys, ofan i Svartalfaheim til
dverga nokkurra ok 1ét gera fjotur pann er Gleipnir
heitir. Hann var gjorr af sex hlutum: af dyn kattarins
ok af skeggi konunnar ok af rétum bjargsins ok af
sinum bjarnarins ok af anda fisk<s>ins ok af fogls
hraka. Ok pottu vitir eigi 40r pessi tidindi, pad mattu
nu finna skjott hér sonn deemi at eigi er logit at pér:
sét muntpu <hafa> at konan hefir ekki skegg ok engi
dynr verOr af hlaupi kattarins ok eigi eru reetr undir
bjarginu. Ok pat veit tria min at jafnsatt er pat allt er
ek hefi sagt pér, pott peir sé sumir hlutir er pd matt
eigi reyna.

Pa melti Gangleri: betta ma ek at visu skilja at
satt er. bessa hluti ma ek sja er pa hefir nt til deema
tekit. En hvernig vard fjoturrinn smidadr?

Har segir: bat kann ek pér vel segja. Fjoturrinn
varo sléttr ok blautr sem silkircema en sva traustr ok
sterkr sem nu skaltu heyra.
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ba er fjoturrinn var feerdr asum, pa pokkudu peir
vel sendimanninum sitt eyrindi. P4 féru asirnir Gt i
vatn pat er Amsvarnir heitir, i h6lm pann er Lyngvi er
kalladr, ok kolludu med sér alfinn, syndu honum
silkibandit ok badu hann slita. Kvadu vera mundu
nokkuru traustara en likindi péttu & vera fyrir
digrleiks sakir, ok seldi hverr 6drum ok treysti med
handaflinu, ok slitnadi eigi. En p6 kvadu peir dlfinn
mundu slita.

pa svarar Ulfrinn: Sva lizk mér & penna dregil sem
enga freegd mega ek af hljéta pé at ek slita i su[nd]r
sva mjott band. En ef pat er gert med list eda vél, pétt
band synisk litit, pa kemr eigi band & m[i]na feetr.

pa svorudu asir at hann mundi skjott i sundr slita
sva mjott silkiband, [e]r hann hafoi skjoétt i sundr
brotit sterka jarnfjotra, en ef pd feer eigi skjoétt i sundr
brotit, p& muntu ekki hratt f4& gudin. Skulu vér pa
leysa pik.

Ulfrinn svarar: Ef pér bindid mik sva at ek fa eigi
leyst mik, skil ek at ek mu[n] seint taka af ydr lausn.
Em ek 6fuss at lata pat band & mina leggi. En heldr en
pér fryid mér hugar, pa rétt[i] einnhverr ydar hénd
sina i munn mér at vedi at petta sé falslaust gert.

En hverr dsanna sa til annars ok p6ttu nu vera tvau
vendreaadi, ok vildi engi sina h[6n]d fram selja fyrri en
Tyr 1ét fram ina hcegri hond sina ok le[ggr i] munn
alfinum.

pa toku peir festina or fjotrinum, er Gelgja heitir,
ok drapu henni i gegnum hellu mikla, sa heitir Gjoll,
ok festu helluna langt i joro nior. Pa toku peir enn
mikinn stein, er bviti heitir, ok skutu honum enn
lengra nidr, ok héféu hann fyrir festarhal. ba er
&sirnir sa at Glfrinn var bundinn med fullu [ok] er
hann spyrndi vid pa hardnadi bandit, ok pvi hardara
er hann brauzk um, pvi skarpara var bandit, pa hlégu
allir nema Tyr. Hann Iét hénd sina. Ulfrinn gapdi
dkafliga ok vildi bita pa, ok feksk um mjok. Ppeir
skutu i munn honum sverdi ndkkuru. Nema hjoltin
vid nedra kjoptinn, en inn efra goéminn bladrefillinn.
pat er gdbmsparri hans. Hann grenjar illiliga ok slefa
renn ér munni hans, pat er a st er Van heitir. bar liggr
hann til ragnarokkrs.

P4 er fj6turrinn var foerdr Asunum, pokkudu peir
vel sendimanni sitt eyrindi. Pa foru sirnir Gt i vatn
pat er Amsvartnir heitir, i holm pann er Lyngvi er
kalladr, ok kolludu med sér ulfinn, syndu honum
silkibandit ok badu hann slita ok kvadu vera
nokkvoru traustara en likindi peetti 4 fyrir digrleiks
sakar, ok seldi hverr 6drum ok treysti med
handaafli, ok slitnadi eigi. En p6 kvadu peir ulfinn
slita mundu.

P& svarar Ulfrinn: Sva lizk mér & penna dregil
sem 6nga freegd munak af hljota pott ek slita i sundr
sva mjétt band. En ef pat er gort med list ok vel,
pott pat synisk litit, pA kemr pat band eigi & mina
foetr.

pa sogou Zsirnir at hann mundi skjétt sundr slita
mjétt silkiband, er hann hafdi fyrr brotit stéra
jarnfjétra, en ef pa fer eigi petta band slitit, pa
muntu ekki hreeda mega godin, enda skulum vér pa
ley[sa] pik.

Ulfrinn segir: Ef pér bindid mik sva at ek faek
eigi leyst mig, pa skollit pér sva at mér mun seint
verda at taka af yar hjalp. Oftss em ek at lata petta
band & mik leggja. En heldr en pér fryid mér hugar,
pba leggi einnhverr hond sina i munn mér at vedi at
petta sé falslaust gert.

En hverr Asanna sa til annars ok pétti nd vera
tvau vandradi, ok vildi engi sina hénd fram selja
fyrr en Tyr 1ét fram hond sina heegri ok leggr i munn
alfinum. En er ulfrinn spyrnir, p4 hardnadi bandit,
ok pvi hardara er hann brauzk um, pvi skarpara var
bandit. P& hl6gu allir nema Tyr. Hann 1ét hond sina.

P& er Asirnir sa at Glfrinn var bundinn at fullu,
pa toku peir festina er or var fjétrinum, er Gelgja
heitir, ok drégu hana gégnum hellu mikla, su heitir
Gjoll, ok festu helluna langt i jord nior. ba toku peir
mikinn stein ok skutu enn lengra i jordina, sa heitir
bviti, ok hofdu pann stein fyrir festarhaelinn. Ulfrinn
gapdi akafliga ok feksk um mjék ok vildi bita pa.
peir skutu i munn honum sverdi nokkvoru. Nema
hjoltin vid nedra gémi, en efra gémi blodrefill. bat
er gémsparri hans. Hann grenjar illiliga ok slefa
renn Or munni hans, pat er & su er Van heitir. par
liggr hann til ragnardkrs.

Figure 6. The fettering of the Fenrisulfr episode in U and R, respectively.

To get the AB version the editor obviously has to choose information from different
paragraphs in the longer text, represented by U and R. If this is indeed the case, we would
expect the informative vocabulary, such as names, to be comparable. But apart from the
three fetters: Laedingr, Drémi and Gleipnir, which bear the same names in all four texts
(if we take the variants Laedingr/Leydingr and Gleipnir/Gleifnir to be simply normal
scribal variants), there are only two other names that have same form and the same
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meaning in all the texts, namely the lake Amsvartnir and the island Lyngvi. For the others
this is the situation:

Siglitnir (héll/nvall) “hill’ A and B (not found in U och R)
Gnjoll = rauf ‘hole’ A

Ginul = rauf ‘hole’ B

Gjoll = hella ‘slab of stone’ Rand U

Hreaeda = festr ‘fetter’ A and B (not in R and U)
Gelgja = spyta ‘a piece of wood” A and B

Gelgja = festr ‘fetter’ Rand U

Van = a ‘river’ U and R (only one river)

Vil & Van = ar Aand B

Gjoblnar = granar ‘lips’ A and B (no name in R and U)
pviti = festarhall ‘stone’ Rand U

bviti = hell ‘a stick in the hill’ A
potti = hall ‘a stick in the hill’ B

Besides it may be worth noting that the kenning explanation: pvi er rétt at kalla votn
hréka hans (‘that is why it is correct to call lakes his spit”), only shows up in A and B.

The conclusion is: While the R and U versions seem to go back to the same exemplar
or two virtually identical exemplars, and the same can be said respectively about A and B
in their turn, it is very difficult to believe that the AB version is based on the RU
versions. The source in that case must be some other, possibly different oral tales, some
thula or a list of names?

4.1.3 The goddesses (Section 4, 89%)

This section contains the presentation of asynjur and valkyrjur, mostly by listing their
names. There are very few content words in U of any importance that do not occur in R.
The R text is a bit longer but the differences are so small that nothing can be concluded.
From the textbook point of view it is of interest that U lacks all the numberings of the
goddesses, who in R are listed in order: “Frigg er cezt... Onnur er Saga... Pridja er Eir...”
and so on to fourteen. A parallel is to be found in Skaldskaparmal, when the sons of
Halfdan gamli are named (Grape et al. 1977:73 cf. Faulkes 1998:101ff.) In a textbook
adding such mnemonic aids would be a more likely choice than removing them.
Conclusion: This short section could be copied from the same exemplar in U as in R.

4.1.4 POrr and Hrungnir (Section 15, 95.8%)

Among poets who needed a kenning for a shield, the tale about P6rr and Hrungnir was
obviously popular. The sole of Hrungnir’s foot is an image that comes up again and again
in the old skaldic poetry. That, of course, could be a natural reason to place the myth not
among the Gylfaginning myths but as an explanatory myth in Skaldskaparmal, as is done
in the R version. But the editor of U chose to move it to the first part, clumsily leaving
the introductory words: “Nu skal segja af hverju par kenningar eru er a0r eru deemi
s06g0” (Grape et al. 1977:38.10), when in fact there have been no previous examples of
the kennings. As a matter of fact, the introductory words in R are not very fitting either:
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“Nu skal enn segja deemi af hverju kenni<n>gar eru er na varu ritadar, er 40r varu eigi
deemi til s6g0, sva sem Bragi sagdi Agi” (Faulkes 1998:20.17.) Faulkes’ comment is as
follows:

Though it could be a reference to Gylf., and thus be intented as a supplement to it, it
is perhaps more likely that this is just a continuation of (and a reference to) the
narratives of the first four chapters of Ska&ldskaparmdl. In either case it seeems to
mark the following pages as afterthoughts. In fact these stories in chs 17-18 have
little to do with the origins of kennings and have not given rise to many of them
(except for the shield [...]), and they contain few references to poetic diction. The
references to Bragi and Zgir in them link them with those at the beginning of
Skaldskaparmal, however, which is where they also appear in U [...] and this may
have been the original arrangement. (1998:169.)

This shows that the tale of Hrungnir has by no means a given place in Edda. It is one of
the tales of Porr’s heroic travels and only the shield knits it closer to the poetry section
than other tales, such as the ones about about Porr and Utgarda-Loki.

The nuances between U and R in this tale are almost only stylistic ones and there are
only a few content words in U that do not occur in R. An interesting difference is the age
of the revenger: Porr’s son is pringttr in U and privetr in R! On the other hand, the
description in R of the clay giant’s heart problems seems to be a classic scribal mistake:
“en ekki fengu peir hjarta svd mikit at hdnum s6mai fyrr en peir toku ok mann nokkvorn,
ok vard hanum pat eigi stoougt pa er Porr kom.” (Faulkes 1998:21.) This can hardly be
said to make sense, whereas the U text reads: “en ekki fengu peir hjarta sva mikit at
hanum dygdi eda hafdi fyrr en peir toku ér meri nokkurri, ok vard hdnum pat ekKi
stodugt pa er borr kom.” (Grape et al. 1977:39.16-18.)

Conclusion: There is nothing to exclude the possibility of the scribes copying the same
exemplar.

4.1.5 borr and Geirrddr (Section 16, 100%)

This section was shown in its total length above (Fig. 2) and needs no more discussion.
The exemplar copied must have been either the same or virtually identical. The U version
includes Porr’s second stanza, and thus our knowledge about his poetical production is
increased by almost 100%!

4.1.6 Sif’s hair (Section 17, 98%)

The tale about the dwarfs‘ masterpieces, when they create Sif’s golden hair and other
marvellous things such as the ship Skidbladnir, the spear Gungnir, the ring Draupnir, the
boar Gullinbursti and the hammer Mj6llnir, is almost exactly identical in the two
versions. The content words reveal nothing — and the only peculiar feature is that the U
has no names for the dwarfs. In both versions they are sons of Ivaldi but they are only
given the names Brokkr and Eitri in W. In R the scribe leaves space for the names which
is later filled in with Brokkr and Sindri, not Eitri. In U and T they have no names. — On

31



the other hand, the name MjolInir is only given to Pérr’s hammer in U. In R the hammer
has no name here.

This myth, along with the tales of Andvari’s gold and Hrolfr kraki turns up in U at the
very end of Skaldskaparmal. Finnur Jonsson (1931:xxx) had his explanation: “at Us
skriver i det farste afsnit med vilje har udeladt flere stykker, for bagefter efterhanden at
tilfoje dem, eftersom han fik tid og lejlighed”!®® The reason will probably always be
hidden, but the question of time and opportunity seems to be farfetched. With regards to
poetry, the hair, the hammer and the spear were important.

Conclusion: There is nothing to exclude the possibility of the scribes copying the same
exemplar or two virtually identical ones.

4.1.7 Andvari’s gold (Section 18, 88.8%)

Again, this is a section that is almost exactly identical in both versions. In R it is the
introduction to tales of the Vélsungar and thus quite central in Skaldskaparmal. However,
in U it is placed at the end of that section, maybe because the editor looked upon the tale
as a bridge between the Asir and the humans, Vélsungar and Gjukungar, and not as a
genuine myth.

The text in R and U is almost identical and the content words show no real difference.
Thus, nothing excludes the possibility of the scribes copying the same exemplar or two
identical ones.

4.1.8 Hrolfr kraki in Uppsala (Section 19, 85%)

In order to explain the kennings s&d Kraka or sad Fyrisvallar towards the end of Skald-
skaparmal we are told about the Danish king Hrolfr kraki’s visit to Uppsala, where his
mother, Yrsa, is married to king Adils. The two versions of the tale do not differ in any
important ways. The most striking difference lies in the naming in R of Hrolfr’s berserks:
Bdovar bjarki, Hjalti hugpradi, Hvitserkr hvati, Vottr, Véseti, Svipdagr and Beigudr,
while U gives them no names. Of course, that would be very normal when making a
conscious decision to abbreviate the text, since the berserks do not play any individual
roles. They only play a part as a group. Their names are therefore not at all necessary.
The content words do not show any real differences, but rather are due to stylistic
nuances. Considering the name of the helmet, Hildigautr in U and Hildigéltr in R, the
latter name is more similar to other names in the tale, such as Hildisvin and Sviagriss,
which occur in both versions.

Conclusion: Nothing excludes the same exemplar being copied or two virtually
identical ones.

Result: All the texts in table 2 can be explained as copies of the same exemplar or two
almost identical texts. There are no significant differences in length in any of the
considered cases and the different locations of the texts in each version can be explained
in various ways. But the problem of Eddic quotation has not been solved yet.

%% “that U’s scribe in the first section intentionally omittes several parts, in order to add them later (or: and
then adds them later), when he had the time and opportunity.”
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4.2 Possible abbreviations?

As noted above, there are at least six narrative texts in the two Edda versions where the
shorter one, U, is about 60—75% of the longer one. Of course, the proportions make sense
in a deliberate and conscious abbreviating of a text, and we thus have reason to examine
the texts thoroughly. But it is important to realise that an abbreviation of a text is not at
all that simple. Just a few lines close to the beginning of Gylfaginning may illustrate what
had to happen before a Regius-text yielded an Uppsala-text:

Har segir: Eigi er par pat litit afFat-segja. beir fluttu téka Ymi ek—fluttu—i mitt
Ginnungagap ok gerdu af honum jordina, af bl6di hans seeirn ok votnin—JI6rdin-var
gor-af-holdinu—en bjorgin af beinurtm—G grjét ek—urdir—gerdupeir af tonnum ok
joxkum ok af peim beinum er bretin borin varu. Pa—meaeltiJatrhar—Af Ok af pwi
blodinu er or sarunum rann ek-taust-fér,paraf pa gerdu peir sja pann er peir geréu
ok festu saman |Ordina i-ek1ogdu-pann-sja-tHhrng-ttan-wm-hana—ok-mun-pat Hestum
mannt ofwra pykkja at komask par vfir.

bé-meelti-bridiT Sidan toku peir ek hausinn hans ok gerdu par-af 6r himin ok
settu hann—upp Yfir jordina med fjorum skautum, ok undir hvert horn settu peir
dverg—beir—heita—sva: Austri—Vestri—Nord<r>L—Sudri Austra, Vestra, Nordra,

Sudra. Pa tdku peir siur ek—gneista—pa—er—tausir—foru—ok—kastat—hafdi Or
Muspellsheimi, ok settu &midjan—Ginnurgahimin—i mitt Ginnungagap ofan ok
nedan & himininn, bedi ofan-ok-nedan tilat-lysa himin ok46rd. beir gafu stadar

stadi oIIum eId|n<g>um—sumam+h+mm—sumapfeFu4ausapund+PhHm—elesettu—pe
at- badan af

varu doegr grelnd ok aratal

The black text shows unchanged words.

Gray and eressed was removed from the R version and was not shown in variants in U.
Black and eressed was removed from the R and restored with different wording.

Bold text is new in U where deleted words have been replaced.

This is obviously more of a rewritten version than an abbreviated one. It is possible to
think of a situation like the one described by Karl G. Johansson, when:

skrivaren sjalv har last den kopierade texten hogt i avsnitt som han dérefter skrev
ned i den nya versionen, inte direkt fran forlagan utan snarare fran sin egen upp-
lasning. (2008:118.)>*

This obviously would mean that we, in the case DG 11, have to think of very different
scribal approaches from one section to another. An explanation that would be difficult but
maybe not impossible.

Another possible explanation would of course be that the editor/scribe uses different
sources in different sections. But we would need an explanation for this question: Why

* “the reader has recited the copied text aloud in parties, which he then wrote down in the new version, not
directly from the exemplar but rather from his own recitation.”
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does the scribe choose to use poorer sources in some cases? Or in Anthony Faulkes’
words: “it is difficult to see what could have prompted a scribe to alter an arrangement
that seems satisfactory so as to produce the illogicality of U” (2005:xxx.)

In the following I will comment upon the texts listed in table 3, the ones “shortened”
down to approximately 60—75%. The main aim is to answer the question: Do those texts
differ in some way from the texts in table 2?

4.2.1 The creation (Section 1, 66.1%)

In this section we are dealing with the presentation of Gylfi(r), Har, Jafnhar and pridi, the
creation myths concerning heaven and earth, man, the sun and the moon. This means that
we are given a lot of names for different phenomena and persons. In almost all the cases
we might say that the two versions use the same names, but there are surprisingly many
cases where they are written in different writing or phonemic variants are used:

DG 11 R

Names of Odinn:

Herjan Herran/Herjan
Nikadr/Nikudr Nikarr/Hnikarr, Nikuz/Hnikudr
Riflindi Biflindi

Salkr Jalkr

Svidarr Svidurr

The rivers:

Fimbulpul® Fimbul, bul
Gunnpré Gunnpréa

Kvol Svol

Vidleiptr Vio, Leiptr
Other names:

Audr Uor

Beyzla Besla

Burr Borr

Byggvir Byrgir
Ddoglingr Dellingr

Frigg Fjorgunsdottir
Ginnungagap

Frigg Fjorgvinsdottir
Ginnungahiminn

Glornir Glenr
Hergelmir Hvergelmir
Hrodrvitnisson Hrodvitnisson
Muspellsheimr Muspell

NOri Norfi/Narfi
Onar Annarr

% Obviously, writing fimbulpul and vidleiptr for fimbul pul and vid leiptr can be seen as a very common

scribal error. | give the names here just to show all the differences.



Apart from strange but common mistakes like writing Ginnungagap for Ginnungahiminn
(which obviously is more likely to be correct) these variants do not support the idea of
being based on the same exemplar. Quotations from the poems of Edda also seem to
suggest different original sources. There are 18 content words used in U that are not
found in R. Few seem to be of special importance, but they all show differences in
spelling and in the use of expressions. These content words are:
aldr, edli, efstr, endir, feigr, giptask, leida, lofa, lydir, merki, modir, méti, niundi,
nordr, nordreett, seeti, vetr, ond.
If the two editors/scribes really were using the same source, they obviously treated the
material differently. One example should be sufficient and of interest.

Grape et al. 1977:7.9-26

Fra Nora jétni ok Nétt, déttur hans.
Nori jotunn bygdi fyrst Jétunheima.
Dottir hans var Nétt. Hon var svort.
Hon giptist Naglfara, sonr peira hét
Audr. Sidan var hon gipt Onar ok var
JOrd peira déttir. Hana atti Doglingr,
ok var Dagr sonr peira. Hann var fagr
sem fadir hans.

pa tok Alfédr Nott ok Dag, ok setti &
himin ok gaf peim tvd hesta ok
kerrur, ok rida pau umhverfis jordina.
Nott ridr Hrimfaxa, hann ddggvir
jordina med méldropum sinum. Dagr
& Skinfaxa, ok lysir lopt ok jord af
faxi hans.

Mundilferi atti tvau bérn. Mani hét
sonr hans, en Sol déttir, ok atti hana
Glornir. Godin reiddusk pvi ofdrambi
er pau hétu sva, ok settu pau upp &
himin, ok draga pau kerru sélar peirar
er godin hofou skapat af peiri siu er
flaug 6r Muspellsheimi.

Mani ték born tvau af jordu, Bil ok
Hjuka, er pau féru fra brunni peim er
Byggvir heitir. Sarinn hét Scegr, en
Simul stongin. Vidfior hét fadir
barnanna. pau born fylgja Mana, sem
sj& mé4 af jorounni.

P4 melti Gangleri: Skjott ferr
s6lin sem hon sé hreedd.

Faulkes 2005 13.22-14.27

Norfi eda Narfi hét jétunn er bygoi i J6tunheimum. Hann atti déttur
er Nott hét. Hon var svort ok dokk sem hon atti att til. Hon var gipt
peim manni er Naglfari hét. beira sonr hét Audr. Pvi nast var hon
gipt peim er Annarr hét. Jord hét peira dottir. Sidarst atti hana
Dellingr, var hann Asa ettar. Var peira sonr Dagr. Var hann 1jéss ok
fagr eptir faderni sinu.

pa tok Alfodr Nott ok Dag son hennar ok gaf peim tva hesta ok tveer
kerrur ok setti pau upp & himin, at pau skulu rida & hverjum tveim
deegrum umhverfis jordina. Ridr Nott fyrri peim hesti er kalladr er
Hrimfaxi, ok at morni hverjum déggvir hann jordina af méldropum
sinum. Sa hestr er Dagr & heitir Skinfaxi, ok lysir allt lopt ok jérdina
af faxi hans.

Pa meelti Gangleri: Hversu styrir hann gang sélar ok tungls?

Har segir: Sa maor er nefndr Mundilfceri er atti tvau born. Pau varu
sva fogr ok frid at hann kalladi annat Mana en dottur sina Sol, ok
gipti hana peim manni er Glenr hét. En gudin reiddusk pessu
ofdrambi ok toku pau systkin ok settu upp & himin, 1étu So6l keyra pa
hesta er drogu kerru sélarinnar peirar er gudin hofou skapat til at
lysa heimana af peiri siu er flaug 6r Muspellsheimi. peir hestar heita
sva: Arvakr ok Alsvidr. En undir bogum hestanna settu gudin tva
vindbelgi at keela pa, en i sumum freedum er pat kallat isarnkol.

Mani styrir gongu tungls ok raedr nyjum ok nidum. Hann tok tvau
born af jérdunni er sva heita: Bil ok Hjuki, er pau gengu fra brunni
peim er Byrgir heitir ok baru 4 6xlum sér sa er heitir Scegr, en
stongin Simul. Vidfinnr er nefndr fadir peira. bessi bérn fylgja
Mana, sva sem sja ma af jorou.

Pa meelti Gangleri: Skjétt ferr s6lin ok naer sva sem hon sé hraedd,
ok eigi mundi hon pa meir hvata géngunni at hon hraeddisk bana
sinn.
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Pa svarar Har: Neer gengr sa er
hana leidir. Ulfar tveir gera pat: Skoll
ok Hatti Hrodrvitnisson.

pa melti Gangleri: Hver er &tt
alfanna?

Har segir: Gygr ein byr fyrir
austan Midgard i skogi peim er
Jarnvior heitir, ok sva heita per
tréllkonur er par byggja. Gamla
tréllkona er mdadir margra jotna ok
allir i vargs likjum. Padan kom
Managarmr. Hann fylltisk med fjorvi
feigra manna ok gleypir tunglit, en
stokkvir blédi himininn. P& tynir sol

Pa svarar Har: Eigi er pat undarligt at hon fari akafliga. Neer gengr
sa er hana scekir, ok 6ngan utveg 4 hon nema renna undan.

Pa meelti Gangleri: Hverr er sa er henni gerir pann émaka?

Har segir: pat eru tveir Ulfar, ok heitir sa er eptir henni ferr Skoll.
Hann hraedisk hon, ok hann mun taka hana. En sa heitir Hati
Hrodvitnisson er fyrir henni hleypr, ok vill hann taka tunglit, ok sva
mun verda.

pa melti Gangleri: Hver er att Glfanna?

Har segir: Gygr ein byr fyrir austan Midgard i peim skogi er
Jarnvidr heitir. | peim skogi byggja peer trollkonur er Jarnvidjur
heita. In gamla gygr feedir at sonum marga j6tna ok alla i vargs 1ikj-
um, ok padan af er[u] komnir pessir Glfar. Ok sva er sagt at af ett-
inni verdr sa einn matkastr er kalladr er Managarmr. Hann fyllisk
med fjorvi allra peira manna er deyja, ok hann gleypir tungl ok
stokkvir bldadi himin ok lopt 6ll. Padan tynir sél skini sinu, ok
vindar eru p& Okyrrir ok gnyja hedan ok handan. Sva segir i
Voluspé:

skini sinu. Sem hér segir:

Figure 7. The Nori and N6tt episode in U and R, respectively.

The difference is clear: The myth as it is told in U does not include the horses which in
the R version pull the sun’s chariot. The punishment of Glornir’s kids, S61 and Méni, thus
becomes much harder: They pull the chariot. The two horses, Arvakr and Alsvidr, are
never mentioned in U.

The information about the wolves is also interesting. In R, Skoll and Hati run before
and after the sun (no mentioning of the horses). In U they scare her. The use of the verb
leida is strange. It has three possible meanings. The first (and most common) is ‘to lead’
either by hand or symbolically. In this case it is transitive and takes the accusative for the
one lead. In our context that sounds peculiar but not impossible. The second meaning (a
derivative of the first?) is to ‘bury’ (cf. the n. leidi ‘a grave’). That of course is possible:
The wolfs will have an active role when the sun disappears. — The third possibility, and
then with a different origin, is ‘to loath’, “to make a person loath a thing, with dat. of the
person and acc. of the thing” (Cleasby—Vigfusson). This seems to be supported by the
reflexive form leidask, most often taking a subject in dative (mér leidisk). But leidask can
also take an accusative object and then a subject in nominative: “madr leidisk pa andligar
krasir”; “pat sjdm vér opt verda at konur skiljask vid beendr sina edr menn leidast (v.1.
afreekjast) konr sinar” are among the informative examples in Fritzner’s dictionary. Thus
the meaning of U could be: two wolfs make her life a misery!

If we try to explain the U wording as a mixture of deliberate change and curious
mistakes with an origin in the same exemplar as copied in R, we really need an
explanation as to why the editor/scribe uses totally different methods from those we have
seen in many other cases.*®

% In a private comment Vésteinn Olason points out the tempting idea that we are dealing with two students
taking notes or copying what the teacher is reading out aloud or telling.
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4.2.2 Dramatis personae (Section 6, 75%)

This is a short informative section on the life and surroundings in the world of the ZEsir.
As before, the texts differ a little in the names given. Thus the stag standing on the roof of
Valhsll has the name Eirpyrnir in R>" and Takpyrnir in U. It is of more interest that the
spelling in the following river names is different between the two texts (cf. the names in
4.2.1):

U R

Seekin Sekin
ZEKin Ekin
Gjoful Gopul

Fyri Pyn

Holl Boll
Gunnpro Gunnprain
Nott Nyt

Reytt Not
Veglun Veg, Svinn

As noted earlier there are also minor differences in the texts of the quoted Eddic poetry.
Only in one case it seems to be a question of semantic variants, namely when R quotes
Grimnismal on Valhéll, saying:

Atta hundrud einherja
ganga par 6r einum durum
pbéa er peir fara med vitni at vega.

U has the (more logical) text:

Atta hundrud einherja
ganga Ur einum dyrum
ba er peir [ga]nga vid vitni at vega.

Since vitnir is most commonly used to describe Fenrisulfr, it is harder to interpret the R
text, and of course U could be explained as a correction. Also the possibility that vega
med in R could mean ‘fight with’> cannot be excluded.?® On the other hand the following
is usually explained as caused by a mistake in U (Fig. 8):

> The commonly printed name Eikpyrnir seems to be Finnur Jénssons correction. See Finnur Jonsson
1931:43.

%8 | owe thanks to Vésteinn Olason for calling my attention to this. The prepositions med and vid have very
floating roles in the Nordic languages.
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Grape et al. 1977 20.25-21.2

Fra vist ok drykk med asum.

pa segir Gangleri: Hvat hefir Odinn at fa sva
morgu folki sem par er, ef allir vapndaudir
menn koma til hans?

Har segir: par er mikit fjdlmenni, ok mun
pd eigi ofmikit pykkja pa er dlfrinn kemr. En
aldri er svd mikit fj6lmenni at eigi méa
endask flesk pat er Sehrimnir heitir.
Hann er sodinn hvern dag ok heill at aptni.
En fair munu petta kunna at segja pér.
Andhrimnir heitir s[te]ikarinn, en Eldhrimnir
ketillinn

Faulkes 2005 32.3-13

Pa melti Gangleri: bat segir pd at allir peir menn er i orrostu
hafa fallit fra upphafi heims eru ni komnir til Odins i Valhéll.
Hvat hefir hann at f4 peim at vistum? Ek hugda at par skyldi
vera allmikit fjéImenni.

P& svarar Har: Satt er pat er pa segir, allmikit fjélmenni er
par, en miklu fleira skal enn verda, ok mun pé oflitit pykkja pa
er Glfrinn kemr. En aldri er sva mikill mannfjoldi i Valholl at
eigi ma peim endask flesk galtar pess er Seehrimnir heitir.
Hann er sodinn hvern dag ok heill at aptni. En pessi spurning er
na spyrr pd, pykki mér likara at fair muni sva visir vera at hér
kunni satt af at segja. Andhrimnir heitir steikarinn, en
Eldhrimnir ketillinn.

Figure 8. The Valholl food episode in U and R, respectively.

It sounds very strange to call the pork Seehrimnir.
On the whole Section 6 could in both versions be copied from very similar exemplars,
but the different spelling and use of names suggests that they are not copied from the

exactly the same exemplar.

4.2.3 The giant builder, Sleipnir’s birth (Section 7, 66.8%)

In both versions the tale of the giant builder and Loki giving birth to Sleipnir is supported

by a Voluspa-citation. As shown both by Maja Béckvall (2007) and Lasse Martensson

(2009) the quotation must lead back to different exemplars.>® The myth itself is exactly

the same, but hardly one sentence in both versions has exactly the same wording. Thus it

is very tempting to think of two oral tales or a scribe who knows the tale very well and

does not consider it important to stick to the written text he is using for reference.

Taking into account that the tale in U only includes 118 lexical content words it is

noteworthy that as many as 18 of them only occur in that version. Those are as follows:
dauddagi, dekkjask, eiga, fera, for, Hel, hvina, lata, lauss, leita, litr, nefna,
Niflheimr, seti, tillag, valda, vangerr, erask.

But in fact almost all those content words have their semantic equivalent in R as shown

here (Fig. 9):

Grape et al. 1977:22.17

verdan ills dauddaga

spilla loptinu, ef himinninn doktisk
eiga Freyju

hve stor bjorg hann feerdi til

Loki hafoi pa for til Svadilfera
laust hann i Hel

ok hrein ok hvein vid ok hrein vid
Iétu hann kvadu hann
var gratt at lit var gratt

Faulkes 2005:35.33

verdan ills dauda

spilla loptinu ok himninum

eignask Freyju

hversu stor bjorg sa hestr dré

Loki hafdi pa ferd haft til Svadilfeera

laust pat hit fyrsta hogg er haussinn brotnadi i sman mola

%9 It may be worth noticing that only R uses the wording “En at kaupi peira véru sterk vitni ok morg seri”
(Faulkes 2005:35), cf. V6luspa (stanza 26) “a gengusk eidar / ord ok seri.”
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ok nefndu por ok kolludu peir & Pér

sendu i Niflheim ok sendi hann nidr undir Niflhel.
cerdisk ceddisk

settusk guoin i sati sin settusk gudin & domstéla sina
o[lli] pvi tillagi Loki pbvi réd Loki

ef nokkurr hlutr veeri vangerr ef nokkvorr hlutr vaeri 6gjorr

Figure 9. Semantic equivalents in content words of the Giant builder and Sleipnir’s
birth episode in U and R, respectively.

Obviously, it is impossible to say which of the texts is a variant of the other, whereas it
may seem strange in the case of U to change so many content lexemes if the aim was to
shorten a tale down to about 67% of the “original”.

4.2.4 borr and Utgarda-Loki (Section 8, 63.5%)

The tale about borr’s visit to the giant Utgarda-Loki is an impressive collection of myths.
Very few of them can be found in the poetic language (kennings or heiti). The tale of Porr
hiding in Skrymir's glove is mentioned in Lokasenna, 60 and 62 and in Harbardsljod 26.
In Harbardsljod 39, Porr mentions his servant bjalfi, who is also supposed to be Porr’s
helper in Porsdrapa, when Eilifr Gudrtinarson states that “Skalfa bPors né bjalfa / prottar
steinn vid oOtta” (Faulkes 1998:28. ‘neither Porr’s nor bjalfi’s courage-stone (the heart)
shivered from fear’).

This is all we see the poets use from the longest tale in Gylfaginning, which might lead
us to believe that at least some of the tales in the myth collection were not intended to be
of any help when interpreting poetry. They were simply amusing tales, brilliantly told
myths that in earlier times may have been important explanatory material: Some peculiar
valleys were explained as being created when borr tried to hit Skrymir; nobody had ever
been able to defeat the giantess Elli (‘age’); of course nobody could run faster than the
mind or eat quicker than the fire; Porr’s eternal fight with the serpent had taken different
forms, and his trying to lift up the cat might have ended in a catastrophe; and finally
borr’s drinking of the horn explained the tides. But those myths were not of the kind that
lead to kennings or poetic metaphors.®°

Of course, this might indicate that the myth is rather young so that the “old” poets have
not been able to use it for metaphors.®! But nevertheless it seems to be important for the
author of Edda, maybe especially to wake the students interest!

In the discussion about the relationship between the two versions of Edda, this tale was
given special attention by D. O. Zetterholm in Studier i en Snorre-text. Tors fard tilll
Utgard i codices Upsaliensis DG 11 4° och Regius Hafn. 2367 4°, in 1949. In this
monograph Zetterholm compared the two versions word for word, so to say, and wrote a
very interesting commentary. Since his starting point was that it must be possible to see
which of the texts is closest to the original, his conclusion was a little surprising. Having

% The sole kenning | find is Pérs fangvina ‘age’ in a strophe by Kveldulfr in Egils saga. If that is a genuine
Kaldulfr text it shows the age of the myth.

8 | owe Vésteinn Olason thanks for pointing this out to me. He also mentions the literature dealing with
this particular myth and its possible connections with Russian and Irish folktales. Obviously the author of
Edda treats it as a real myth.
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discussed Friedrich Miiller’s theory that U was a copy of Snorri’s earliest experiment and
R his second, he concluded:

Fragan om utvidgning i R eller forkortning i U kvarstar.
Mitt svar skulle vara: utvidgning i R och férkortning i U. (Op.cit. 54.)%

This of course is a possible explanation concerning this part of the work, but neither
Zetterholm nor any other writer has tried to make it valid for Edda as a whole!

As we have already mentioned, this episode in U is only 64% of the R text. If we only
take a look at the content words we get another picture. The U has 29 content words that
R has not. Those lexemes are:

axkorn, beetr, enni, fjodr, for, fullr, gata, gefa, glima, haegr, haseti, hattr, heim, hird,
hlaup, hvila, latask, leggr, leida, megin, mettr, Midgardr, midnetti, ofljétari, staka,

svima, pjona, vesall, &gir.

Grape et al. 1977:24.9-29.18

axkorn

ok budu beetr paer er hann vildi.
strykr um vangann ok ennit

potti sem fjoor nokkur felli

for

fullt af slatri

leiddi hann pa & gotu

gefr hann upp ok vill eigi drekka
litilreedi i pykkja at glima vid pik
meira en pér mun hegst vera

er peir komu fyrir hdsati

hefda vitat pik sva mikils hattar

pér komid mik eigi optar heim at scekja
Engi mun s& hér innan hirdar

En bjalfi tok hlaup

ok s& mann hvila

Hann lézk vera [vakn]adr

Iét brotinn legg hafrsins

leiddi hann pa & gotu

at 6drum enda en Logi at 63rum megin
eda hvart peir sé mettir

Peir ganga til Midgards

um [m]idnatti vard landskjalpti

b6 hafa hér komit ekki 6fljotari menn
kasta beinunum a stokurnar

ok svam yfir pat it djipa haf

ok pjonudu pau honum sidan

engi sva vesall

Faulkes 2005:37.3-43.33

akarn

budu at fyrir kveemi allt pat er pau attu
strauk of vangann

at tros nokkvot af kvistunum felli

ferd

fyllt af slatri

gengr med peim braut

bydr hann upp hornit ok vill eigi drekka
litilredi i pykkja at fask vid pik
drykkjar meira en pér mun hagr & vera
koma peir fyrir konunginn

at pu hefdir sva mikinn krapt med pér
pér komio eigi optar mik at hitta

engi er hér sa inni

En er bjalfi preytti rasina

sér hvar la madr

[lacking]

Kennir hann at brotinn var lerleggrinn
gengr med peim

at 6drum enda en Logi at 6drum

Eda hvat er titt um pik, porr

ok gekk fram til mids dags

En of midja nétt vard landskjalpti mikill
ekki ...menn er mér pykkir fothvatari en sva
kasta & hafrstokurnar beinunu

péa for hann Gt yfir hafit pat it djupa
gerdusk pau pa skyldir pjénustumenn boérs ok fylgja
pau honum jafnan sidan

engi er sva litill drykkjumadr

82 «The question of expansion in R or abbreviation in U remains. My answer would be: Expansion in R and

abbreviation in U.”
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annarr endir var i &gi
pér komid mik eigi optar heim at scekja

Annarr endir hornsins var Ut i hafi
at pér komid eigi optar mik at hitta

Figure 10. Semantic equivalents in the Porr and Utgarda-Loki episode in U and R,

respctively.

Looking for semantic equivalents we get the above picture (Fig. 10).

In other words: This is almost exactly the same picture that we saw in the Sleipnir tale
above (Fig. 9.) Almost every new lexeme in U has an equivalent in R. On the other hand,
only a short example is needed (see Fig. 11) to show that the stylistic difference is much
greater than, e.g., in the myth of bPorr and Geirrddr above, and if we in this case should be
talking about copies of the same exemplar, we are dealing with an almost completely
different method than in the Geirrddr episod (Fig. 2.)

Grape et al. 1977.:24.8-27

Hér hefr ségu bors ok Utgarda-Loka

bat er pa upphaf at Okupérr for med hafra sina
ok medr honum Loki, ok koma at kveldi til
eins bonda. Tok Porr hafrana ok skar, ok varu
peir flegnir ok bornir til ketils. Ok er sodit var,
settisk borr til matar ok baud bdnda til
nétturdar ok bdrnum hans. Son hans hét pjalfi,
en Roska dottir. pa lagdi borr hafrstékurnar
atar fra eldi ok melti at bornin skyldu kasta
beinunum & stékurnar. bjalfi, son bdnda, laust
lerlegg hafrsins med knifi sinum ok spretti til
mergjar.

Pérr var par um nétti[na], ok i 6ttu st6d hann
upp ok kleddisk, tok Mjolni ok bra upp ok
vigdi hafrstokurnar. Stédu hafrarnir upp ok
var annarr haltr eptra feeti. Porr fann pat, 1ét
bonda eda hju hans eigi [m]Jundu hafa skyn-
samliga med farit beinunum, lét brotinn legg
hafrsins.

Bondinn vard hraeddr er borr lét siga bradnina
fyrir augun, en pat er hann sa til augnanna,
hugdisk hann falla mundu fyrir sjénunum
einum saman. Hann herdi hendrnar at hamar-
skaptinu své at [hv]itnudu knGarnir. Béndi ok
hju hans badu sér fridar ok budu beetr peer er
hann vildi.

Ok er hann sa hrezlu peira mikla, gekk af
honum madrinn ok tok af bonda born hans,
pjalfa ok Rosku, ok pjénudu pau honum sidan.

Hann 1ét pa eptir hafra sina ok for i
Jotunheima ok allt til hafsins ok svam yfir pat
it djupa haf. Ok er hann kom til lands, pa gekk
hann upp ok med honum bjalfi ok Réskva ok
Loki.

Faulkes 2005:37.3-30

pat er upphaf pessa mals at Okupérr for med hafra sina ok
reid, ok med honum sa “"Ass er Loki er kalladr. Koma peir
at kveldi til eins blanda ok f4 peir nattstad. En um kveldit
tok porr hafra sina ok skar bada, eptir pat varu peir flegnir
ok bornir til ketils. En er sodit var, pa settisk Porr til
nattverdar ok peir lagsmenn. borr baud til matar med sér
blandanum ok konu hans ok bérnum peira. Sonr bla hét
pjalfi, en Roskva déttir. ba lagdi Porr hafrstokurnar Utar
fra eldinum ok melti at blandi ok heimamenn hans skyldu
kasta & hafrstokurnar beinunum. bjalfi, son blanda, helt &
leerlegg hafrsins ok spretti a knifi sinum ok braut til
mergjar.

Parr dvaldisk par of néttina, en i 6ttu fyrir dag stéd hann
upp ok Kleeddi sik, tok hamarinn Mjollni ok brd upp ok
vigdi hafrstokurnar. Stédu pa upp hafrarnir ok var pa
annarr haltr eptra foeti. Pat fann Porr ok taldi at buandinn
eda hans hjon mundi eigi skynsamliga hafa farit med
beinum hafrsins. Kennir hann at brotinn var laerleggrinn.

Eigi parf langt fra pvi at segja, vita megu pat allir hversu
hreeddr bldandinn mundi vera er hann sa at Pérr Iét siga
brynnar ofan fyrir augun, en pat er sa augnanna, pa
hugdisk hann falla mundu fyrir sjoninni einni samt. Hann
herdi hendrnar at hamarskaptinu sva at hvitnudu kndarnir,
en buandinn gerdi sem van var ok 6ll hjunin, koélludu
dkafliga, badu sér fridar, budu at fyrir kveemi allt pat er
pau attu.

En er hann sa hraezlu peira, pa gekk af honum mddrinn ok
sefadisk hann ok tok af peim i sett born peira, pjélfa ok
Rosku, ok gerdusk pau pa skyldir pjénustumenn bors ok
fylgja pau honum jafnan sidan.

Lét hann par eptir hafra ok byrjadi ferdina austr i
Jotunheima ok allt til hafsins, ok pa for hann Gt yfir hafit
pat it djupa. En er hann kom til lands, pa gekk hann upp ok
med honum Loki ok pjalfi ok Réskva.

Figure 11. The goat incident in the Porr and Utgarda-Loki episode in U and R,

respectively.
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There is only one case in the whole section where we can clearly identify a mistake in
reading/copying. When writing “Peir ganga til Midgards ok sja borg standa 4 vollum
nokkurum” the U scribe may have had something like R in front of him, reading: “Porr
for fram & leid ok peir félagar ok gekk fram til mids dags. P& sé peir borg standa a vollum
nokkvorum”. Midgardr would then be some kind of misreding for mids dags, for as far as
we know, the Midgardr had nothing to do with Utgardr. In the other cases the text in U
flows normally and in some cases it is artistically quite as good as the other version.

As has been mentioned in the preceding chapters it is tempting to think of two different
storytellers or maybe the same storyteller at two different occasions. Both versions are
very smooth and flowing and reveal a trained entertainer. But it is almost impossible to
believe that the same exemplar is being copied in both versions.

4.2.5 Loki’s punishment (Section 11, 64%)

This section was discussed in chapter 3.3.2 and does not need any additional
commentary. There are obviously important differences in the content words found in the
texts in this section.

4.2.6 Fimbulvetr, ragnardkkr (Section 12, 59.3%)

In the R version, this is the last section of Gylfaginning, ending with Gangleri standing
outside Valholl, finding out that everything was just an illusion. This is followed by the
section on the Troja, which is defined by Finnur Jonsson (1931 ed. 77) as an inter-
polation. In U the final words about Valholl are different and then we are taken into a
new scene where the real (earthly) Asir take over.

The texts in U and R mostly contain the same content words. New lexemes in U are
only 11 (semantic equivalents in R are shown within brackets):

Brimlé (Brimir), bua (lifa), Eidavollr (16avollr), gluggr, Gnipalundr (Gnipahellir),

hanga, hold, J6tunheimar (jotunmaoar), mey, sifjar (sifjaslit), syna.
The most obvious difference between the two versions at this point is that when R quotes
nine whole stanzas from Véluspé at the very end, U only quotes three. Maja Béckvall’s
explanation (2007) that the U scribe only considers it necessary to include the first and
the final stanza from such a long citation is certainly possible. However, it lacks parallels
and as a whole it would be just as likely for the two scribes to have been copying
different exemplars that reveal different traditions.

Results: If we are going to explain the texts in Table 3 as being copies from the same
exemplar (except in the cases where they are obviously based on different ones!), then we
also have to assume that the intentions of the scribe or editor are very different regarding
the texts listed in table 2, as compared with the texts in table 3. Although it may be
possible, it is hard to find a sufficient explanation for this.

4.2.7 The prologue (Section 00 58.4%)

Of the main manuscripts of Edda only two contain a whole prologue, DG 11 and W. The
first folio of R is lacking and the prologue there starts with the words “er vér kollum
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Skjold, hans son Bjaf, er vér kollum Bjar”. In T the beginning is also lacking, the text
starting with “Pat sama spurdu peir af gomlum freendum sinum, at sidan er talid varu
morg hundrud vetra, pa var hin sama jord ok sol ok himintungl, en gangr himintunglanna
var 6jafn.”® Even if W is almost a century younger than DG 11, the editors in the
Arnamagnaan edition 1848 chose that manuscript for the very beginning of Edda.** In
Anthony Faulkes’ edition 2005 the beginning of the Prologue is based upon 17" century
copies of R (2005:xxxi & 73.)

Apart from obvious interpolations in W, the text of the Prologue is quite alike in the
individual versions, and even if DG 11 gives us a much shorter text, almost every content
word of that manuscript can be found in the other version. There is therefore little reason
to believe that the versions must originate from different originals, but as in many other
cases it is very difficult to explain why the editor of U saw reason to shorten the text so
radically.

The main purpose of the Prologue is to make the subject matter acceptable and to
explain why it is appropriate for a good Christian in the 13" century to deal with the
history of the heathen Gods. In other words, this is where we are presented with the
author’s euhemeristic explanation of the gods.®® Then he uses the obviously well known
Tréjumannasaga for further expanation.®®

Only one episode in the Prologue is of real interest for the present study. As part of
Gylfaginning all the RTW manuscripts contain the myth about Gefjun and the Swedish
king Gylfi. The same tale is retold in the Ynglingasaga in Heimskringla and the verbal
likeness is so striking that there is hardly any reason to doubt that it was the same author
who wrote the story. We have no indications that this was a widely known tale in the
North in the 13™ century. Saxo Grammaticus strikingly enough does not seem to know it
and in the kennnings of the poets it has left no marks.®’

In the RTW version the Gefjun myth plays no other part than introducing the Swedish
king Gylfi with an entertaining tale. It is unlike all the myths in Gylfaginning (and in
RTW’s Skaldskaparmal too) in that the episode is, like in the sagas of the kings,
confirmed by a scaldic stanza, supposed to be by Bragi Boddason, one of the most
frequently quoted poets in Skaldskaparmal. The question therefore is: Why no mention in
DG 11, where the episode is completely missing?

In R the myth runs as follows (Faulkes 2005:7):

Gylfi konungr réd par 16ndum er nu heitir Svipjod. Fra honum er pat sagt at hann
gaf einni farandi konu at launum skemtunar sinnar eitt plégsland i riki sinu pat er
fjorir 6xn dreegi upp dag ok nott. En si kona var ein at Asa ztt, hon er nefnd
Gefjun. Hon tdk fjéra 6xn nordan Or Jotunheimum, en pat varu synir joétuns ok
hennar, ok setti pa fyrir plég. En plogrinn gekk sva hart ok djapt at upp leysti
landit, ok drogu Oxninir pat land ut & hafit ok vestr, ok namu stadar i sundi

% Normalized by Eysteinn Bjérnsson, as is later quotations from W.

% For discussion on the Prologue, see Beck 2008, Faulkes’ introduction to the 2005 edition and the same
author 1979, making a nice attempt to reconstruct the original text.

® Much has been written on Snorri’s euhemerism. See e.g., Anne Holtsmark 1964:9—16. For a new and
different opinion see Vidar Palsson 2008.

% See Faulkes 2005:xxiii with further references.

®7 Gefjun never appears in kennings, and Gylfi (except for in Bragis stanza) is only otherwise a typical "sea-

5.9

king’s” name.
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nokkvoru. bar setti Gefjun landit ok gaf nafn ok kalladi Selund. Ok par sem landit
hafdi upp gengit, var par eptir vatn; pat er ni Logrinn kalladr i Svipjéd. Ok liggja
sva vikr i Leginum sem nes i Selundi. Sva segir Bragi skald gamli:

Gefjun dro fra Gylfa
glod djuprodul sola,
sva at af rennirauknum
rauk, Danmarkar auka.
Baru 6xn ok atta
ennitungl par er gengu
fyrir vineyjar vidri
valrauf, fjogur haufud.

Every reader, having some knowledge of the geography of Sweden and Denmark, will
notice that there is a grave mistake in the myth: It is not Lake Malaren (Logrinn) but
Lake Vanern (Veenir) the myth must be aiming at. On the map it is really striking. But the
teller of this tale definitely has never seen Lake Mélaren.

Now, of course, it is easy to say that the Vikings had no maps to look at. Nevertheless
they had a mind-picture of the landscape, and in Heimskringla we can see that Snorri
Sturluson had a relatively clear picture of the landscape he was describing (e.g. when
telling of Sigvatr’s travels through Sweden).

Now, comparing this myth with the other myths in Edda there is a second striking
feature in it: It is geographically conditioned. No other myth is bound to a place or a
country on Earth. Thus we might have reasons to ask if it is likely to have been popular in
Iceland to tell tales that were closely tied to Sweden and Denmark. From the logic point
of view the answer is easy: No!

In Norway it may have been different, to say nothing about the part of Sweden that
Snorri visited 1218 or 1219. Eskil the lawman and his wife Kristin obviously gave him
some information about Sweden and Swedish history (his nephew Sturla even claimed
they had given him the banner used in the battle of Gestilren).

For an Icelander who brought the tale to Iceland after a continental visit, it is quite
easy to mix two lake names. Having, maybe, neither seen Lake Mélaren nor Lake
Vanern, those are simply names.®® In other words: If Snorri heard the tale about Gefjun in
his travel to Norway 1218-1220, it would be quite normal for him to mix the two names
of lakes he had not seen!

This may look very subjective and speculative. But there is more to it.

The tale includes a stanza by Bragi hinn gamli or Bragi Boddason. He is one of the
most frequently quoted poets in Edda. In the R version he is quoted at least 16 times and
in DG 11 at least ten times.*® Therefore it is mysterious that the stanza quoted in the
Gefjun myth, in the beginning of the work, contains two kennings that are unique,
namely djuprodull ‘gold’ and ennitungl ‘eye’, that would fit very well into, and be an
addition to, the kennings in Skaldskaparmal. But in no Edda version they are mentioned.

% This is uncertain. We do not know where Snorri’s hosts in Vistergotaland did live. If it was in Skara he
has seen Lake Vénern!

% The quotations in R (and TW) include two longer ones, supposed to be part of his Ragnarsdréapa (Faulkes
1998:50 and 72) but since the U version avoids long quotations those do not appear there.
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For those treating the DG 11 as a deliberate and completely confused abbreviation, of
course this does not create any problem, not even when considering the fact that the
R(TW)-author did not notice Bragi’s stanza when composing Skaldskaparmal. It is
simply a question of shortening. But considering the fact that the textbook author Snorri
Sturluson was gathering his material from all over, it might be wise to rethink. Is it likely
that he would miss the kennings in Bragi’s stanza, if it was a part of the Bragi collection
he either knew by heart, or had in written form?

As shown in Table 1 the Prologue (that is to say: the parts of the Prologue that are
commonly included in all the versions) is much shorter in U than in the other versions.
When looking at the content words it turns out that the U version has no important
content words of its own, which might indicate that it is built on the same source as are
the more extensive versions. But that does not solve the Gefjun problem! It would be
unusually silly of the editor of U to cut out an entertaining and mnemnotechnically
interesting tale at the beginning of the work. Thus the shortening theory becomes rather
untempting.

In a separate study I have shown that in Sturla Pérdarson’s Islendinga saga there are
indications, of an Edda before Snorri Sturluson’s travel to Norway in 1218, and in that
case the text must have been closer to the one we see in U."

Now, if this was the case, it would be easy to explain the differences between U and
the other manuscripts. There would have been an S1 (the original draft), written at a time
when the author in some cases only had fragmentary information. From his first
Norwegian expedition he returned, not only with new experience but also with new
sources. Among those there might have been the tale about Gefjun and Gylfi, one that
absolutely would entertain both the author and his audience. And for an Icelander who
only knew the two great Swedish lakes by their names, it would have been very easy to
mix them and make Mélaren play the role of VVanern.

The different versions of the whole text of the Prologue can thus be compared (Fig.
12):

Grape et al. 2007:1-3. 1007
words

Almattigr Gud skapadi himin ok joérd ok
alla hluti er peim fylgja, ok sidast menn,
er attirnar eru fra komnar, Adam ok
Evu, ok dreifdusk attirnar um heiminn
sidan.

En er fra lidu stundir, 6jafnadisk
félkit, sumir varu godir, sumir lifdu eptir
girndum sinum. Fyrir pat var drekt
heiminum, nema peim er medr Néa varu

http://notendur.hi.is/eybjorn/ . 1725
words

WORMIANUS

Almattigr gud skapadi i upphafi himin ok jord ok alla pa
hlut<i> er peim fylgja, ok sidarst menn tva er ettir eru fra
komnar, Adam ok Evu, ok fjélgadisk peira kynsldd ok
dre<i>foisk um heim allan.

En er fram lidu stundir, pa 6jafnadisk mannfdlkit: varu
sumir gadir ok rétttriadir, en miklu fleiri snerusk pé eptir
girndum heimsins ok 6rcektu guds bodord, ok fyrir pvi drekti
gud heiminum i sjévargangi ok éllum kykvendum heimsins,

" Heimir Palsson 2011 (forthcoming). This is not at all a new idea. In his introduction to Heimskringla
Bjarni Adalbjarnarson (1941) pointed out that, considering Snorri’s life and times, the years between 1206
and 1216 would be a very possible time for his writing of Edda: “A pessum arum kann Snorri ad hafa
samid Eddu — nema Héttatal.” (p. xxiv) “During these years, Snorri may have composed Edda, except

Hattatal.)




i orkinni. Eptir pat bygdisk enn veréldin
af peim, en allr fj61dinn afreektisk pa
gud. En hverr mundi pa segja fra guds
stormerkjum er peir tyndu guds nafni?
En pat var vidast um verdldina er folkit
viltisk. En pé veitti gud ménnum
jardligar giptir, fé ok s&lu ok speki at
skilja jardliga hluti ok greinir per er sja
matti lopts ok jardar.

pat undrudusk peir er jordin ok dyr
héfd[u] saman nattdru i sumum hlutum,
sva 6likt sem pat var. bat er eitt er jordin
e[r] green 1 ham fjalltindum ok sprettr par
upp vatn, ok purfti par eigi lengra at
grafa en i djupum dal. Sv4 er ok dyr eda
fuglar, at jafnlangt er til bldds i hofai
sem i fotum. Onnur nattdra er s
jardarinnar at & hverju &ri vex & henni
[gra]s ok blém, ok & sama ari fellr pat.
Své ok dyr eda fuglar, at pvi vex har eda
[fja]orar ok fellr & hverju ari. Pater in
pridja nattara jardarinnar at hon [er
opnud], pa greer gras 4 peiri moldu, er
efst er & jordunni. beir pyddu bjérg ok
[steilna m6ti tdnnum ok beinum.

Své skildu peir af pessu at jordin veeri
kvik ok hefdi lif med nokkurum heetti, er
hon feeddi 611 kvikvendi ok eignadisk allt
pat er dé. bangat til hennar téldu peir
attir sinar.

S4 peir pat at 6jafn var gangr
himintungla, sum gengu lengra en sum.
pat grunadi pa at nokkurr mundi peim
styra, ok mundi s& vera rikr, ok atludu
hann mundu verit hafa fyrri en
himintunglin, s&tludu hann rada mundu
skini sélar ok dogg jarda[r] ok vindum
ok stormi. En eigi vissu peir hverr hann
var, en pvi tradu peir at hann raedr 6llum
hlutum.

Ok til pess at peir matti muna, pa
gafu peir 6llum hlutum nafn med sér, ok
sidan hefir atrinadr breyzk a marga
vega, sem menn skiptusk eda tungur
greindusk.

En allt skildu peir jardliga, pviat eigi
héfou peir andliga gipt, ok tridu at allt
veeri af nokkuru efni skapat eda smidat.

nema peim er i érkinni varu med Noéa. Eptir N6afléo lifou atta
menn, peir er heiminn bygdu, ok kdmu fra peim ettir, ok vard
enn sem fyrr at pa er fjdlmentisk ok bygdisk veroéldin, pa var
pat allr fjé1di mannfélksins er elskadi agirni fjar ok metnadar
en afreektusk guds hlyoni, ok sva mikit gerdisk at pvi at peir
vildu eigi nefna gud. En hverr mundi pa fra segja sonum peira
fra guds stérmerkjum? Sva kom at peir tyndu guds nafni, ok
vidast um verdldina fansk eigi s& madr er deili kunni & skapara
sinum. En eigi at sidr veitti gud peim jardligar giptir, fé ok
selu, er peir skyldu vid vera i heiminum. Midladi hann ok
spekdina, sva at peir skildu alla jardliga hluti ok allar greinir
pbeer er sja matti loptsins ok jardarinnar.

Pat hugsudu peir ok undrudusk hvi pat mundi gegna er
jorain ok dyrin ok fuglarnir h6fdu saman edli i sumum hlutum
ok pd dblik at heetti. pat var eitt edli at jérdin var grafin i ham
fjalltindum ok spratt par vatn upp, ok purfti par eigi lengra at
grafa til vatns en i djapum délum. Své er ok dyr ok fuglar at
jafnlangt er til bldds i hofdi ok fotum. Onnur nattira er su
jardar at a hverju ari vex a jordunni gras ok blém, ok & sama ari
fellr pat allt ok folnar, sva ok dyr ok fuglar, at vex har ok
fjadrar ok fellr af & hverju ari. bat er hin pridja nattira jardar,
pa er hon er opnud ok grafin, pa greer gras 4 peiri moldu, er efst
er & jordunni. Bjorg ok steina pyddu peir méti tonnum ok
beinum kvikenda.

Af pessu skildu peir sva at jordin veri kvik ok hefdi Iif med
nékkurum heetti, ok vissu peir at hon var furduliga gémul at
aldartali ok mattug i edli. Hon feeddi 611 kykvendi, ok hon
eignadisk allt pat er dd. Fyrir pa stk gafu peir henni nafn ok
toldu &tt sina <til hennar>.

TRAJECTINUS

pat sama spurdu peir af gdmlum freendum sinum, at sidan er
talid varu morg hundrud vetra, pa var hin sama jord ok sol ok
himintungl, en gangr himintunglanna var 6jafn. Attu sum
lengra gang, en sum skemra. Af pvilikum hlutum grunadi pa, at
nokkurr mundi vera stjérnari himintunglanna, sa er stilla myndi
gang peira at vilja sinum, ok myndi sa vera rikr mjok ok
mattigr. Ok pess vantu peir, ef hann rédi fyrir
héfudskepnunum, at hann myndi ok fyrr verit hafa en
himintunglin, ok pat sja peir, ef hann raedr gangi
himintunglanna, at hann myni rada skini sélar ok dégg loptsins
ok avexti jaroarinnar, er pvi fylgir, ok slikt sama vindinum
loptsins ok par med stormi savarins. P4 vissu peir eigi, hvar
riki hans var. Af pvi tradu peir, at hann réd 6llum hlutum &
jordu ok i lopti himins ok himintunglum, savarins ok vedranna.

En til pess at heldr mztti fra segja eda i minni festa, pa gafu
peir ndfn med sjalfum sér 6llum hlutum, ok hefir pessi &trunadr
4 marga lund breyzk sva sem pjédirnar skiptusk ok tungurnar
greindusk.

En alla hluti skildu peir jardligri skilningu, pviat peim var
eigi gefin andlig spekdin. Sva skildu peir at allir hlutir veeri
smidadir af nokkuru efni.
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Veroldin verdr greind i prjar halfur.
Einn hlutr var fra sudri til vestrs ok um
Migjardarsja, sa heitir Affrika, en sydri
hlutr er heitr sva at par brennr af s6lu.
Annarr hlutr fra vestri til nordrs ok inn til
hafs, heitir Evrépa eda Enea, en nyrori
hlutr er par kaldr ok vex eigi gras ok eigi
ma byggja. Fra nordri um austrhalfuna til
sudrs heitir Asia. | peim hluta
veraldarinnar er 6ll fegrd ok eignir, gull
ok gimsteinar. bar er mid verdldin, ok
sva sem par er betra en i 68rum stédum,
sva er par ok mannfélkit meir tignat en i
60rum stédum at spekt ok afli, fegrd ok
ollum kostum.

par var sett Romaborg, er vér kdllum
Troju. | Troju varu toIf konungdémar ok
einn yfir 6llum 6drum. par varu tolf
héfudtungur.

Konungr hét Menon, hann atti dottur
Priamus konungs Trojam. Sonr peira hét
Tror, er vér kdllum bor. ba var hann télf
vetra er hann hafoi fullt afl sitt. pa lypti
hann af jordu tiu bjarnstékum senn.
Hann sigradi marga berserki senn ok dyr
eda dreka. I nordrhélfu heimsins fann
hann spakonu eina er Sibil hét, en vér
kéllum Sif. Engi vissi &tt hennar. Sonr
peira hét Léridi, hans sonr Vingipdrr,
hans sonr Vingenir, hans sonr Mdda,
hans sonr Magi, hans sonr Sefsmeg, hans
sonr Bedvig, hans sonr Atra, er vér
kéllum Annan, hans sonr itrmann, hans
sonr Eremod, hans sonr Skjaldun,

er vér kéllum Skjéld, hans sonr Bjaf, er
vér kollum Bor, hans sonr Jat, hans sonr
Guddlfr, hans sonr Finnr, hans sonr
Frjalafr, er vér kéllum Fridleif, hans sonr
Vodden, er vér kéllum Odin.

bessi Odinn hafdi mikinn spadom.
Kona hans hét Frigida, er vér kdllum
Frigg. Hann fystisk nordr i heim med
mikinn her ok stérmiklu fé, ok hvar sem
peir foru pétti mikils um péa vert ok likari
godum en ménnum. Peir komu i Saxland
ok eignadisk Odinn par vida landit, ok

Veroldin var greind i prjar halfur. Fra sudri i vestr ok inn at
Migjardarsjo, sa hlutr var kalladr Affrika. Inn sydri hlutr peirar
deildar er brunninn af s6lu. Annarr hlutr fra vestri til nordrs ok
inn til hafsins, er sa kalladr Evrépa eda Enea. Inn nyrdri hluti er
par sva kaldr, at eigi vex gras & ok engi byggir. Fra nordri ok
um austrhalfur allt til sudrs, pat er kallat Asia. I peim hluta
veraldar er 61l fegrd ok prydi ok eignir ok jardarinnar gull ok
gimsteinar. bar er ok mid verdldin, ok sva sem par er jéroin
fegri ok betri 6llum kostum en i 68rum stéoum, sva var ok
mannfdlkit par mest tignat af 6llum giptunum, spekinni ok
aflinu, fegroinni ok alls kostar kunnustunni.

Neer midri verdldinni var gort pat his ok herbergi er agatast
hefir verit, er kallat er Troja, par sem vér kdllum Tyrkland.
Pessi stadr var miklu meiri gorr en adrir ok med meira hagleik
& marga lund med kostnadi ok féngum, er par varu til. bar varu
tolf konungddmar ok einn yfirkonungr, ok lagu morg pjodlond
til hvers konungddmsins. Par varu i borginni tolf hofudtungur.
Pessir hofoingjar hafa verit um fram adra menn, pa er verit hafa
i verdldu, um alla manndémliga hluti.

Einn konungr, er par var, er nefndr Mundn eda Menndn.
Hann atti déttur héfudkonungsins Priami, st hét Tréan. bau
attu son, hann hét Tror, eda Thoér. Hann var at uppfeezlu med
hertoga peim er nefndr er Lorikus, en <er> hann var tiu vetra,
pa tok hann vid jofnun fédur sins. Sva var hann fagr alitum, er
hann kom med 8drum ménnum, sem pa er fils <bein> er grafit i
eik. Har hans er fegra en gull. b4 er hann var tolf vetra, pa hafdi
hann fullt afl. P4 lypti hann af jordu tiu bjarnstdkum 6llum
senn, ok pa drap hann Lorikum hertoga, fostra sinn, ok konu
hans, Lora eda Gldra, ok eignadi sér rikit Trakia, pat kdllum
vér Prudheim. P& for hann vida um 16nd ok kannadi allar
heimshalfur ok sigrad<i> einn saman alla berserki ok alla risa
ok einn inn mesta dreka ok mérg dyr. | nordrhalfu heims fann
hann spakonu p4, er Sibil hét, er vér kéllum Sif, ok fekk
hennar. Eigi kann ek segja ett Sifjar. Hon var allra kvenna
fegrst, har hennar var sem gull, peira son Lorioi, er likr var fedr
sinum. Hans son var Einridi, hans son Ving, hans son Vingenir,
hans son MAai, hans son Ingi, hans son Seskef, hans son
Hedvig, hans son Athra, er vér kdllum Annan, hans son
Urmann, hans son Heremdd, hans son Skjaldun,

REGIUS

er vér kdllum Skjold, hans son Bjaf, er vér kéllum Bjar, hans
son Jat, hans son Guddlfr, hans son [Finn], hans son Friallaf, er
vér kollum Fridleif. Hann atti pann son er nefndr er Véden,
pann kollum vér Odin. Hann var agaetr madr af speki ok allri
atgervi. Kona hans hét Frigida, er vér kéllum Frigg.

Odinn hafdi spadém ok sva kona hans, ok af peim visindum
fann hann pat at nafh hans mundi uppi vera haft i nordrhalfu
heimsins og tignat um fram alla konunga. Fyrir pa sok fystisk
hann at byrja ferd sina af Tyrklandi ok hafdi med sér mikinn
fjolda lids, unga menn ok gamla, karla ok konur, ok htfdu med
sér marga gersemliga hluti. En hvar sem peir foru yfir 16nd, pa
var ageti mikit fr4 peim sagt, sva at peir péttu likari godum en
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par setti hann til lands geezlu prja syni
sina. Vegdreg réo fyrir Austr-Saxlandi.
Annarr sonr hans hét Beldeg, er vér
koéllum Baldr, hann atti Vestrfal, pat riki
er sva heitir. bridi sonr hans hét Sigi,
hans sonr Rerir, fadir Volsungs, er
Volsungar eru fra komnir, peir rédu fyrir
Frakklandi. Fra 6llum peim eru stérar
&ttir komnar.

pa for Odinn i Reidgotaland, ok
eignadisk pat, ok setti par son sinn
Skjold, fodur Fridleifs, er Skjoldungar
eru frad komnir. Pat heitir nd Jétland er
peir kélludu Reidgotaland.

padan for Odinn i Svipj6d. bar var s&
konungr, er Gylfi hét, ok er hann frétti til
Asiamanna, er asir varu kallagir, for
hann i moti peim ok baud peim i sitt riki.
En sa timi fylgdi ferd peira, hvar sem
pbeir dvoldusk i l16ndum, pa var par ar ok
frior, ok trddu menn, at peir veeri pess
rddandi, pviat rikismenn s& pa olika
flestum ménnum 6drum at fegrd ok viti.
par potti Odni fagrir vellir ok landskostir
godir, ok kaus sér par borgar stad, sem
na heita Sigtan, skipadi par héfdingja i
pa liking sem i Troju. Varu settir tolf
hofdingjar at deema landslog.

Sidan for Odinn nordr par til er sjor
tok vid honum, sa er hann &tladi at laegi
um 6l 16nd, ok setti par son sinn til rikis,
er Sem[in]gr hét, en na heitir Noregr, ok
telja Noregskonungar ok sva jarlar
pangat attir sinar. Med Odni for Yngvi,
er konungr var i Svipjodu eptir hann, ok
Ynglingar eru frd komnir.

Peir asirnir toku sér kvanfong par
innan lands, ok urdu peer eettir
fjélmennar, um Saxland ok um
nordrhalfuna. beira tunga ein gekk um
pessi 16nd, ok pat skilja menn at peir
hafa nordr hingat haft tunguna i Néreg
ok Danmork, Svipj6d ok Saxland.

mdnnum. Ok peir gefa eigi stad ferdinni, fyrr en peir koma
nordr i pat land er na er kallat Saxland. par dvaldisk Odinn
langar hridir ok eignask vida pat land.

par setr Odinn til lands gazlu prja sonu sina. Er einn nefndr
Veggdegg, var hann rikr konungr ok réd fyrir Austr-Saxalandi,
hans sonr var Vitrgils, hans synir varu peir [V]itta, fadir
Heingests, ok Sigarr, fadir Svebdegg, er vér kéllum Svipdag.
Annarr son Odins hét Beldegg, er vér kéllum Baldr, hann étti
pat land, er nG heitir Vestfal. Hans son var Brandr, hans son
Frjédigar, er vér kdllum Froda, hans son var Fregvit, hans son
Uvigg, hans son Gevis, er [vér k]éllum Gavé. Inn pridi son
Odins er nefndr Siggi, hans son Verir. beir langfedgar rédu par
fyrir er na er kallat Frakland, ok er padan su &tt komin er
kollud er Vélsungar. Fra éllum pessum eru storar attir komnar
ok margar.

pa byrjadi Odinn ferd sina nordr ok kom i pat land, er peir
kolludu Reidgotaland, ok eignadisk i pvi landi allt pat er hann
vildi. Hann setti par til landa son sinn er Skj6ldr hét, hans son
hét Fridleifr, padan er st &tt ko[min, e]r Skjéldungar heita, pat
eru Danakonungar, ok pat heitir ni Jétland er pa var kallat
Reidgotaland.

Eptir pat fér hann nordr par sem na heitir Svipj6d. bar var
s& konungr, er Gylfi er nefndr, en er hann spyrr til ferda peira
Asiamanna, er a&sir varu kalladir, for hann méti peim ok baud
at Odinn skyldi slikt vald hafa i hans riki sem hann vildi sjélfr.
Ok sa timi fylgoi ferd peira, at hvar sem peir dvoldusk i
I6ndum, pa var par ar ok fridr g6dr, ok tradu allir, at peir veeri
pess rddandi, pviat <pat> s rikismenn at peir varu olikir 6drum
monnum peim er peir hofou sét at fegrd ok at viti. Par potti
Odni fagrir landskostir ok kaus sér par borgstad, er nd heita
Sigtanir.

Skipa<di> hann par héfdingjum ok i pa liking, sem verit
hafdi i Troja, setti tolf hofudmenn i stadinum at deema
landsldg, ok sva skipadi hann réttum 6llum sem fyrr hofou verit
i Troju ok Tyrkir varu vanir.

Eptir pat fér hann nordr par til er sjar tok vid honum, sa er
peir hugdu at leegi um 611 16nd, ok setti par son sinn <til> pess
rikis er nu heitir Noregr. Sa er Semingr kalladr, ok telja par
Noregskonungar sinar attir til hans ok sva jarlar ok adrir
rikismenn, sva sem segir i Haleygjatali. En Odinn hafdi med
sér pann son sinn er Yngvi er nefndr, er konungr var i
Svipjédu, ok eru fr4& honum komnar paer ettir er Ynglingar eru
kalladir.

Peir asir toku sér kvanfong par innan lands, en sumir
sonum sinum, ok urdu pessar ettir fjdlmennar, at umb Saxland
ok allt padan um nororhalfur dreifdisk sva at peira tunga,
Asiamanna, var eigintunga um &I pessi 16nd, ok pat pykkjask
menn skynja mega af pvi at skrifud eru langfedganofn peira, at
pau néfn hafa fylgt pessi tungu ok peir asir hafa haft tunguna
nordr hingat i heim, i Néreg ok i Svipjdd, i Danmork ok i
Saxland, ok i Englandi eru forn landsheiti eda stadaheiti, pau er
skilja m4 at af annarri tungu eru gefin en pessi.
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Figure 12. The Introduction in U compared to W, T and R, respectively. In this
example I use Eysteinn Bjornssons normalized text (http://notendur.hi.is/eybjorn/).

Obviously the Prologue is built upon written sources of some sort and it is clear that the
editors of different versions have had different sources. This holds true for both the
mythologic and historic part of the tales. It is commonly stated that the Prologue shows
how important it was for Snorri to find an excuse for writing heathen mythology.
Recently Vidar Palsson (2008) by comparing the information on the Prologue to what we
can read in Sturlunga has come to the conclusion that Snorri maybe did not at all need all
those excuses.

4.3 Students’ notes or real shortenings?

Now we will turn to the real “abbreviations”, listed in table 4. Since the text in the U
version makes up less than 50% of the text in the RT version, there may be reason to
stress that at least five or six tales in this section can be considered to be very important,
both from the mythological and the poetic point of view. It is sufficient to mention borr’s
fight with the serpent, which was retold in pictures on stone and metal all over the Nordic
part of the world during the Viking ages or the tale of Freyr and Gerdr, which was
supposedly the closes thing we have to a “gospel” for the rituals at the offerings to the
fertilitygods. To take myths of that kind and compress them to the borders of
incomprehensibility would be a strange operation that really needs some explanation.

4.3.1 Freyr and Gerdr (Section 05, 33.8%)

In his long essay on the original form and composition of Edda (1898), Finnur Jénsson
included a few pages as an answer to Eugene Mogk who had claimed that the two
versions of this episode to go back on two different Eddic poems. Finnur summarizes:

Resultatet af det foranstdende er urokkeligt, kort og godt dette: Fremstillingen af
Freys og Gerdrs keerlighed er fuldsteendig identisk i alle handskrifter; i U er den
systematiskt forkortet og stilen skodeslost behandlet, hvorved et par fejl er indlGbne.
(1898:352.)"

Just to show how the discussion can go on, one may quote E. Mogk 27 years later. His
commentaries are just as selfconfident as are Finnur Jonsson’s:

F. Jonsson hat ... beide fassungen nebeneinander gestellt. Aber da mufite er sich
doch auch die frage vorlegen: wie steht es bei den andern deemisdgur der Edda?
Nicht eine einzige von den zahlreichen zeigt in U eine solche kiirze gegnetiber R wie
diese, in allen ist der zusammenhang bis ins duflerste bewahrt. [...] In fragmen-
tarischer kirze ist die erzdhlung in U zwischen cap. 36 und 38 eingeflochten, das
dann der bearbeiter der R-fassung wegen seiner kiirze und zwar aller wahrschein-
lichkeit nach auf grund der Skirnismal erweitert hat. (1925:407.)

™ “The result of the previous is unshakeable, in short that the description of Freyr’s and Gerdr’s love is
completely identical in all the manuscripts; in U it is systematically abbrevated and the style treated
carelessly, whereupon a couple of mistakes have occurred.”
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Earlier in his essay Finnur had claimed that “U intet som helst nyt indeholder” (“U does
not contain anything new” p. 350.) If nyt means new details, it is correct, but if we look
at the content words of both texts it may be worth mentioning that in the very short text
(containing all in all only 49 content words) U has 5 words that do not occur in R: astir,
hitta, hnefi, veenn, verra. Even if some of them have semantic equivalents in R it is
always a question of different lexemes. This can be taken as an argument that the two
versions came from two different tellers of tales. But the most important thing seems to
be that if U was a shortening of the other version, then the editor/scribe has wiped out any
mark that could reveal his knowledge of the poem Skirnismal!

Even if Mogk was not right with regard to the complete uniqueness in relative length
of texts (there are in fact examples of still more differences than this), he is absolutely
right in pointing out that by shortening in this way, the editor really had gone too far.

Judging from the “contemporary” stanzas in Sturlunga, Freyr was definitely one of the
more memorable Asir/Vanir, but none of the kennings mentions his proposal to Gerdr,
and Skirnir is only mentioned in Skirnismal and once more as a messenger in Edda
(Grape et al. 1977:17.17 P& sendi Alf6dr pann [m]ann, er Skirnir hét, i Svartalfaheim).
Gerdr is “hyppig 1 kvindekenninger” (Lex. Poet.) but being common, she only appears as
any other lady in Asgardr (in kennings like vada Gerdr, gullhrings Gerdr) with no
special characteristics of her own.

The texts as a whole in the Edda versions are really very different (Fig. 13). If we
compare this with Skirnismal in Codex Regius of the mythic poetry and the few lines of
prose that follow the poem, it is obvious that the myths in the different versions of Edda
must be based on some information that does not belong to the poem. If we suppose that
both the U and R versions have the same original source, it would be most reasonable to
believe that when composing the R text, the editor/scribe had Skirnismal to aid him,
while the editor of the U text did not know the poem.

Once again | think we have reason to believe that we are dealing with two different
oral sources.
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Grape et al.
1977:20

Gymir h[ét] madr en
kona hans Aur[b]oda,
hann  v[a]r  bergrisa
attar. Dottir peira var
Gerdr, allra  kvenna
veenst. bat var einn dag
at  Freyr gekk i
Hlidskjalf ok sa um
heim allan, ok er hann
leit i no[rorett], pa sa
hann 4 einum bee mikit
his, ok par gekk kona
at, ok lysti af har[i]
hennar baedi lopt ok 169,
ok sva hefnd[i] honum
pat mikilleeti er hann
settisk i pat it helga seeti
at hann gekk brott fullr
af harmi. Ok ekki svaf
hann, er hann kom heim
ok peir Skirnir hittusk.
pa foér Skirnir at hitta
Gerdi ok kom saman
astum peira.

Hann fekk Skirni i
hendr sverd sitt, en hann
[hafdi] pa ekki sverd er
peir Beli hittusk, en
drepa maétti hann Bela
med hnefa sinum. En
verra er honum pat, pa
er hann missir sverdsins
er M[u]spellsmegir
herja ok hann bersk vid

bé.

Faulkes 2005:30-31

Gymir hét madr, en kona hans Aurboda, hon var bergrisa ettar. Déttir peira er
Gerdr, er allra kvenna er fegrst. bat var einn dag er Freyr hafdi gengit i Hlidskjalf
ok sa of heima alla,en er hann leit i nordratt, pa s& hann 4 einum bee mikit hiis ok
fagrt, ok til pess hiss gekk kona, ok er hon ték upp hondum ok lauk hurd fyrir sér
pa lysti af hondum hennar badi i lopt ok & 16g, ok allir heimar birtusk af henni.
Ok sva hefndi honum pat mikla mikillzti er hann hafdi sezk i pat helga sati at
hann gekk i braut fullr af harmi. Ok er hann kom heim, melti hann ekki, hvarki
svaf hann né drakk; engi pordi ok krefja hann orda. ba Iét Njoror kalla til sin
Skirni, skosvein Freys, ok bad hann ganga til Freys ok beida hann orda ok spyrja
hverjum hann veeri sva reidr at hann melti ekki vid menn. En Skirnir kvazk
ganga mundu, ok eigi fuss, ok kvad illra svara vera van af honum. En er hann
kom til Freys, pa spurdi hann hvi Freyr var sva hnipinn ok malti ekki vid menn.
pa svarar Freyr ok sagdi at hann hafdi sét konu fagra, ok fyrir hennar sakar var
hann sva harmsfullr at eigi mundi hann lengi lifa ef hann skyldi eigi na henni.

Ok n0 skaltu fara ok bidja hennar mér til handa ok hafa hana heim hingat hvart
er fadir hennar vill eda eigi, ok skal ek pat vel launa pér.
pa svarar Skirnir, sagoi sva at hann skal fara sendiferd en Freyr skal fa honum
sverd sitt. pat var sva gott sverd at sjalft vask. En Freyr Iét eigi pat til skorta ok
gaf honum sverdit. pa for Skirnir ok bad honum konunnar ok fekk heitit hennar,
ok niu néttum sidar skyldi hon par koma er Barey heitir ok ganga pé at
brullaupinu med Frey. En er Skirnir sagdi Frey sitt eyrindi pa kvad hann petta:

Long er nétt,

16ng er dnnur,

hvé mega ek preyja prjar?
Opt mér manadr

minni potti

en sja half hynott.

Pessi sok er til er Freyr var sva vapnlauss er hann bardisk vid Belja ok drap hann
med hjartarhorni.

P4 melti Gangleri: Undr mikit er pvilikr hofdingi sem Freyr er vildi gefa
sverd sva at hann &tti eigi annat jafngott. Geysimikit mein var honum pat pa er
hann bardisk vid pann er Beli heitir. bat veit trda min at peirar gjafar mundi hann
péa idrask.

Pa svarar Har: Litit mark var pa at er peir Beli hittusk. Drepa matti Freyr hann
med hendi sinni. Verda mun pat er Frey mun pykkja verr vid koma er hann missir
sverdsins pa er Muspells synir fara ok herja.

Figure 13. The Freyr and Gerdr episode in U and R, respectively.

4.3.2 borr and Midgardsormr (Section 9, 44.5%)

As mentioned above, this myth was obviously very well known all over the cultural area
of the Nordic people, and in Edda it is indirectly mentioned several times through the
kennings that are presented to us. Compared to the very sophisticated tale we get in R, the
U version is quite poor (Fig. 14):
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Grape et al. 1977:29

Eptir penna a<t>burd snyr Pérr
heimleidis, etlar nu at hitta Mid-
gardsorminn, ok kom til jotuns
nokkurs, er Eymir er nefndr.

En um morgininn bjosk jétunn at
fara til fiskjar. Porr vill fara med
honum, en jétunn lét ekki gagn
mundu at kdgursveini peim, mun
pbik kala ef ek sit lengi ok utarla &
mid[u]lm sem ek em vanr.

Parr reiddisk honum mjok ok kvad
pat eigi vist, ok spurdi hvat peir
skyldi hafa at beitum. Eymir bad
hann f& sér beitur. borr tok uxann
er heitir Himinrjoor, er Eymir atti,
ok sleit af hofudit, ok settisk i
austrram.

Ok pétti Eymi hann heldr réa mikit,
ok lét p[a] komna & peer vaztir sem
hann var vanr ok bad pa eigi roa
lengra. Porr 1ézk vildu enn miklu
lengra réa. Eymir kvad pat hett vid
Midgardsorminn.  Porr  vill  roa,
Eymir vard okatr.

Porr greiddi vadinn ok 1ét koma &
uxahofudit 4 éngulinn, ok foér til
grunns.

Midgardsormrinn beit a onglinum,
ok kom i géminn. En ormrinn bra
vid fast svad at badir hnefar Pors
skullu vid bordinu. bPa feerdisk Porr
i &smegin, spyrndi vid fast sva at
hann hljép baddum fotum i gegnum
skipbordit ok spyrndi vid grunni,
dré pa at sér orminn ok upp vidr
bordinu. En engi hefir sa sét inar
ogurligstu synir, er eigi hefir pat er
Porr hvesti augun a orminn, en
hann staroi nedan & moti ok blés
eitrinu.

[J6]tunninn vard litverpr er hann sa
orminn, ok serinn fell inn nékkut.
En er borr greip hamarinn, falmadi
jotunninn til agnsaxins ok hjé vid
bordinu vad Pdrs, en ormr sokk i
sginn. En borr kastadi hamrinum

Faulkes 2005:43-45

pa melti Gangleri: Allmikill er fyrir sér Utgardaloki, en med valum
ok fjélkyngi ferr hann mjok. En pat ma sja at hann er mikill fyrir sér at
hann &tti hirdmenn pa er mikinn métt hafa. Eda hvart hefir porr ekki
pessa hefnt?

Har svarar: Eigi er pat okunnigt, pott eigi sé freedimenn, at borr
leidrétti pessa ferdina er nu var fra sagt, ok dvaldisk ekki lengi heima
a0r hann bjosk sva skyndiliga til ferdarinnar at hann hafdi eigi reid ok
eigi hafrana ok ekki féruneyti. Gekk hann Gt of Midgard sva sem ungr
drengr ok kom einn aptan at kveldi til jotuns nékkurs, sa er Hymir
nefndr. bérr dvaldisk par at gistingu of néttina. En i dagan st6d Ymir
upp ok kleeddisk ok bjosk at roa & sa til fiskjar. En Pérr spratt upp ok
var skjott buinn ok bad at Hymir skyldi hann lata réa & s&e med sér, en
Hymir sagdi at litil lidsemd mundi at honum vera, er hann var litill ok
ungmenni eitt.

Ok mun pik kala ef ek sit sva lengi ok utarliga sem ek em vanr.

En borr sagdi at hann mundi réa mega fyrir pvi fra landi at eigi var
vist hvart hann mundi fyrr beidask at réa Gtan, ok reiddisk Pérr
jotninum sva at pa var buit at hann mundi pegar Iata hamarinn skjalla
honum, en hann 1ét pat vid berask, pvi at hann hugdisk péa at reyna afl
sitt { 60rum stad. Hann spurdi Ymi hvat peir skyldu hafa at beitum, en
Ymir bad hann fa sér sjalfan beitur. ba snerisk Porr a braut pangat er
hann sa 6xna flokk nokkvorn er Hymir atti. Hann tok hinn mesta
uxann, er Himinhrj6tr hét, ok sleit af hofudit ok fér meo til sjavar.
Hafdi pa Hymir Gt skotit ndkkvanum. borr gekk a skipit ok settisk i
austrram, ték tvaer arar ok rori, ok pétti Hymi skridr verda af réori
hans.Hymir reri i halsinum fram ok séttisk skjott rodrinn. Sagdi pa
Hymir at peir varu komnir & peer vaztir er hann var vanr at sitja ok
draga flata fiska. En porr kvezk vilja réa myklu lengra, ok toku peir
enn snertirddr. Sagdi Hymir pa at peir varu komnir sva langt Ut at heett
var at sitja Gtar fyrir Midgardsormi. En Pérr kvezk mundu réa eina
hrid, ok sva gerdi, en Hymir var pa allokatr. En pa er porr lagdi upp
ararnar, greiddi hann til vad heldr sterkjan, ok eigi var éngullinn minni
eda éramligri. bar Iét Porr koma & ongulinn oxahofudit ok kastadi
fyrir bord, ok for ongullinn til grunns. Ok er pa sva satt at segja at
engu ginti pa Porr midr Midgardsorm en Utgardaloki hafdi spottat
Pér, pa er hann h6f orminn upp & hendi sér. Midgardsormr gein yfir
oxahofudit en 6ngullinn v& i géminn orminum. En er ormrinn kendi
pess, bra hann vid sva hart at badir hnefar Pérs skullu Ut & bordinu. P4
vard Porr reidr ok feerdisk i asmegin, spyrndi vid sva fast at hann
hljép badum fétum gdgnum skipit ok spyrndi vid grunni, dr6 pa
orminn upp at bordi. En pat m& segja at engi hefir sa sét égurligar
sjonir er eigi métti pat sja er Porr hvesti augun & orminn, en ormrinn
stardi nedan i mét ok blés eitrinu.

pa er sagt at jotunninn Hymir gerdisk litverpr, f6lnadi ok hreeddisk er
hann s& orminn ok pat er serinn fell Gt ok inn of nokkvann. Ok i pvi
bili er Porr greip hamarinn ok feerdi 4 lopt pa falmadi jotunninn til
agnsaxinu ok hjo vad poérs af bordi, en ormrinn soktisk i sainn. En
Porr kastadi hamrinum eptir honum, ok segja menn at hann lysti af
honum h6fudit vid grunninum, en ek hygg hitt vera pér satt at segja at
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ok laust vid eyra jotninum, sva at | Midgardsormr lifir enn ok liggr i umsja. En borr reiddi til hnefann ok
hann steyptisk at bordinu, ok laust | setr vid eyra Ymi, sva at hann steyptisk fyrir bord ok sér i iljar honum.
af honum héfudit vié haunu[m]. En | En Pérr 60 til lands.

Parr 64 til lands.

Figure 14. The P4rr and Midgardsormr episode in U and R, respectively

Looking at the total vocabulary, R contains 655 words while U only uses 292 (44,5%.) If
we look at the content words the picture is different. Then R gives us 152 lexemes while
U has 94 (ca. 62%), and among those there really are only 7 new lexemes in U:

bita, gagn, kdgursveinn, latask, mid, morginn, okatr.

Besides this, the name of the giant is a variant in U: Eymir, while R uses (the more
common giant name) Hymir (v.l. Ymir). All of the new lexemes in U, except mid, have a
semantic equivalent in the R text.

Obviously, most of the details are the same in both versions. The greatest difference
comes at the very end, where the U version seems to describe the giant’s death: “laust af
honum hoéfudit vid hdunu[m]” while the R version only makes him dive into the ocean.
Even if the R makes Pérr throw his hammer, heading for the serpent, we get the
storyteller’s commentary, stating that nevertheless the serpent is alive. But in most cases
the R is simply more loquacious and literary."

Thus to explain the shorter text in this case as a very deliberate shortening is not at all
impossible, if we could explain why the editor finds that to be wise just in this very
famous myth. Two different oral versions of course also could explain the differences.

4.3.3 Baldr’s death (Section 10, 49%)

The myth describing the beginning of the end, the killing of Baldr and Baldr’s funeral, 1s
much shorter in the U version than in the RT version, namely only 49%. In both versions
it comes straight after the tale about Pér and the serpent and the the whole text reads as
follows (Fig. 15):

Grape et al. 1977:30.12— | Faulkes 2005:45-48

32.2
pa melti Gangleri: Mikit afrek var | Pa mealti Gangleri: Hafa nokkvor meiri tidindi ordit med asunum?
petta. Allmikit prekvirki vann Pérr i pessi ferd.

Har svaradi: Meira var hitt vert, er | Har svarar: Vera mun at segja fra peim tidindum er meira poétti vert
Baldr inn gdéda dreymdi hettligt, ok | Asunum. En pat er upphaf pessar ssgu at Baldr inn g6da dreymdi
sagdi asum. Frigg beiddi honum | drauma stéra ok hettliga um Iif sitt. En er hann sagdi asunum
grida, at eigi grandadi honum eldr né | draumana, pa baru peir saman rad sin, ok var pat gert at beida grida
jarn né votn, malmr né steinar né | Baldri fyrir alls konar haska. Ok Frigg tok svardaga til pess at eira
vidir, sottir né dyr, fuglar né | skyldu Baldri eldr ok vatn, jarn ok alls konar malmr, steinar, j5rdin,

"2 This, and other interesting sources (e.g. Hymiskvida), make this episode worth a special study
(forthcoming by Henrik Williams.)
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eitrormar.

Ok er petta var gert, var pat
skemtan Baldrs at hann stéd upp &
pingum. Skyldu sumir skjota at
honum, en sumir hdggva, sumir gryta.
Hann sakadi ekki.

En er Loki s& pat, likadi honum illa,
gekk til Fensala til Friggjar ok bra sér
i konu liki. Spyrr Frigg ef hann vissi
hvat menn hofdusk at & pinginu. Hann
sagdi at allir skutu at Baldri, en hann
sakar ekki. P4 melti Frigg: “Eigi
munu vapn né vidir bana Baldri. Eida
hefi ek af 6llum tekit.

Pa melti konan: Hafa allir hlutir
eida unnit at eira Bal[dr]i?

Frigg svaradi: Vidarteinungr einn
vex fyrir vestan Valholl, er heitir
mistilteinn. S& potti mér ungr at krefja
eidsins. b4 hverfr konan.

En Loki gengr til ok tekr mistil-
tei[nilnn ok slitr upp med rétum,
gengr til pingsins. En H&or st6d
Gtarliga i mannhringinum, er hann var
blindr. P4 melti Loki vid hann: Hvi
skytr pd eigi at Baldri? Hann svarar:
pviat ek sé ekki, ok pat annat at ek
em vapnlauss. Loki melti: Gerdu i
liking annarra manna ok veit honum
atsékn. Ek mun visa pér til hans.
Skjot pu at honum vendi pessum.

HOdr ték mistilteininn ok skaut i
gegnum Baldr. Ok var pat mest
6happaskot med gudum ok ménnum.

NG s& hverr til annars ok allir med
grimmum hug til pess gert hafdi. En
engi matti par hefna i gridastadnum.

Allir baru illa harminn, en O&inn
verst. Var par gratr fyrir mal. pa
spurdi Frigg hverr s veeri med asum
er eignask vildi astir hennar ok rida &
Helvega at n& Baldri medr Gtlausn.
Hermodr, son Odins, for ok reid
Sleipni.

Baldr var lagdr i skipit Hringhorna
ok @tludu gudin fram at setja med
balgerd, ok téksk pat eigi fyrri en
Hyrrokin kom til. Hon reid vargi ok
vargar varu at taumum. Ok nd fengu
eigi berserkir haldit taumunum. Hon
dré fram skipit, ok at fyrsta vidbragdi
hraut skipit 6r hlunnunum. P& vildi
pérr ljésta hana, en gudin banna pat.

Lik Baldrs var borit & balit. Nanna
Nefsdottir [sprlakk er hon fra. borr
vigdi balit med Mjoélni, ok hann

vidirnir, séttirnar, dyrin, fuglarnir, eitr, ormar. En er petta var gert
ok vitat, pa var pat skemtun Baldrs ok Asanna at hann skyldi standa
upp & pingum, en allir aorir skyldu sumir skjota & hann, sumir
hsggva til, sumir berja grjéti. En hvat sem at var gert, sakadi hann
ekki, ok potti petta sllum mikill frami. En er petta s Loki
Laufeyjarson, pa likadi honum illa er Baldr sakadi ekki. Hann gekk
til Fensalar til Friggjar ok bra sér i konu liki. ba spyrr Frigg ef su
kona vissi hvat Zsir hofdusk at & pinginu. Hon sagdi at allir skutu
at Baldri, ok pat at hann sakadi ekki. b4 malti Frigg:

Eigi munu vapn eda vidir granda Baldri. Eida hefi ek pegit af
Ollum peim.

pa spyrr konan: Hafa allir hlutir eida unnit at eira Baldri?

P& svarar Frigg: Vex vidarteinungr einn fyrir vestan Valhsll, s& er
mistilteinn kalladr. Sa potti mér ungr at krefja eidsins.

Pvi nast hvarf konan & brut. En Loki tok mistiltein ok sleit upp ok
gekk til pings. En H&r st6d Gtarliga i mannhringinum, pviat hann
var blindr. b4 melir Loki vid hann:

Hvi skytr pu ekki at Baldri?

Hann svarar: Pviat ek sé eigi hvar Baldr er, ok pat annat at ek em
vapnlauss.

pa melir Loki: Gerdu p6 i liking annarra manna ok veit Baldri

seemd sem adrir menn. Ek mun visa pér til hvar hann stendr. Skjot
at honum vendi pessum.
Hoar tok mistiltein ok skaut at Baldri at tilvisun Loka. Flaug skotit i
gognum hann ok fell hann daudr til jaroar. Ok hefir pat mest 6happ
verit unnit med godum ok mannum. P4 er Baldr var fallinn, pa
fellusk cllum Asum ordtsk ok svéa hendr at taka til hans, ok sa hverr
til annars ok varu allir med einum hug til pess er unnit hafdi verkit.
En engi matti hefna, par var sva mikill gridastadr. En pa er A&sirnir
freistudu at mela, pa var hitt p6 fyrr at gratrinn kom upp, sva at
engi matti sdrum segja med ordunum fra sinum harmi. En Odinn
bar peim mun verst penna skada sem hann kunni mesta skyn hversu
mikil aftaka ok missa Asunum var i frafalli Baldrs.

En er godin vitkudusk, pa melir Frigg ok spurdi hverr sa veeri med

Asum er eignask vildi allar astir hennar ok hylli, ok vili hann rida &
Helveg ok freista ef hann fai fundit Baldr ok bjéoa Helju utlausn, ef
hon vill lata fara Baldr heim i Asgard. En sa er nefndr Hermoar inn
hvati, sveinn Odins, er til peirar farar vard. b4 var tekinn Sleipnir,
hestr Odins, ok leiddr fram, ok steig Hermodr & pann hest ok hleypti
braut.
En Asirnir toku lik Baldrs ok fluttu til seevar. Hringhorni hét skip
Baldrs. Hann var allra skipa mestr, hann vildu godin fram setja ok
gera par & balfor Baldrs. En skipit gekk hvergi fram. P4 var sent i
Jotunheima eptir gygi peiri er Hyrrokkin hét, en er hon kom ok reid
vargi ok hafdi haggorm at taumum, pa hljép hon af hestinum, en
Oadinn kalladi til berserki fjora at geeta hestsins, ok fengu peir eigi
haldit nema peir feldi hann. P& gekk Hyrrokkin & framstafn
nckkvans ok hratt fram i fyrsta vidbragdi, sva at eldr hraut 6r
hlunnunum ok Isnd slI skulfu. P4 vard borr reidr ok greip hamarinn
ok myndi pa brjéta hofud hennar, 40r en godin &ll badu henni
fridar. P4 var borit Gt & skipit lik Baldrs, ok er pat s& kona hans,
Nanna Nepsdottir, pa sprakk hon af harmi ok d6. Var hon borin &
balit ok slegit i eldi. P4 stéd Porr at ok vigdi balit med Mjslini, en
fyrir fétum hans rann dvergr nokkurr, s& er Litr nefndr, en Porr
spyrndi feeti sin um & hann ok hratt honum i eldinn, ok brann hann.
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spyrndi dvergnum Lit & balit.

par varu pa oll gudin. Freyr sat i
kerru ok var par beittr fyrir goltrinn
Gullinbusti eda Sligrutanni.
Heimdallr reid Gulltopp, en Freyja 6k
kéttum sinum. Par varu ok hrim-
pussar. Odinn lagdi & bélit Draupni ok
hest Baldrs med éllum reida.

Hermd&or reid niu neetr til Gjallarar
ok & gulli hladna brd. Méoguor getti
brdarinnar, ok hon melti: Fyrra dag
reio Baldr hér med fimm hundrud
manna, en eigi glymr midr undir pér
einum.

P& reid hann at Helgrindum, ok s&
par brédur sinn. Hann bar fram bod
sin, en su ein var van um brottkvamu
hans ef allir hlutir grata hann med
asum, kykvir ok daudir, en ella
haldisk med Helju.

Baldr fekk  honum  hringinn
Draupni, en Nanna sendi Frigg fald,
en Fullu fingrgull. P4 for moor aptr i
Asgard ok segir tidindi.

pa badu gudin alla hluti grata Baldr
or Helju, menn ok kykvindi, jord ok
steina. Tré ok allr malmr grétu Baldr,
sem pu munt sét hafa at pessir hlutir
grata allir i frosti ok hita.

pat er sagt at gudin finna gygi i helli
nokkurum, er bokt nefndisk, bidja
hana grata sem allt annat Baldr or
Helju. Hon svarar:

52. b6kt mun grata
purrum tarum

Baldrs helfarar,

kyks eda dauds.

Haldi Hel pvi er hefir.

par var Loki raunar.

At pessi brennu sétti margs konar pjod: fyrst at segja fra Odni, at
med honum foér Frigg ok valkyrjur ok hrafnar hans. En Freyr 6k {
kerru med gelti peim er Gullinbursti heitir eda Slidrugtanni. En
Heimdallr reid hesti peim er Gulltoppr heitir, en Freyja kottum
sinum. par kémr ok mikit folk hrimpursa ok bergrisar. Odinn lagdi
& balit gullhring pann er Draupnir heitir. Honum fylgdi sidan su
nattdra at hina niundu hverja nétt drupu af honum atta gullhringar
jafnhofgir. Hestr Baldrs var leiddr a balit med sllu reidi. En pat er
at segja fra Hermodi at hann reid niu natr dokkva dala ok djupa sva
at hann s& ekki fyrr en hann kom til arinnar Gjallar ok reid &
Gjallarbrina. Hon er pskd lysigulli. M6dgudr er nefnd maer su er
geetir brdarinnar. Hon spurdi hann at nafni eda att ok sagdi at hinn
fyrra dag ridu um brdna fimm fylki daudra manna.

En eigi dynr briin jafnmjok undir einum pér, ok eigi hefir pa lit
daudra manna. Hvi ridér pd hér & Helveg?

Hann svarar at ek skal rida til Heljar at leita Baldrs. Eda hvart
hefir pa nakkvat sét Baldr 4 Helvegi?

En hon sagdi at Baldr hafoi par ridit um Gjallar brd, en nidr ok
noror liggr Helvegr.

Pa reid Hermdar par til er hann kom at Helgrindum. pa sté hann af
hestinum ok gyroi hann fast, steig upp ok keyrdi hann sporum, en
hestrinn hljop sva hart ok yfir grindina at hann kom hvergi ner. pa
reid Hermo6dr heim til hallarinnar ok steig af hesti, gekk inn i
hallina, sa par sitja i ondugi Baldr brédur sinn, ok dvaldisk
Hermd&dr par um noéttina. En at morni pa beiddisk Herméor af Helju
at Baldr skyldi rida heim med honum, ok sagdi hversu mikill gratr
var med Asum. En Hel sagdi at pat skyldi sva reyna hvart Baldr var
sv4 astseell sem sagt er.

Ok ef allir hlutir i heiminum, kykvir ok daudir, grata hann, pa skal
hann fara til Asa aptr, en haldask med Helju ef nakkvarr mealir vid
eda vill eigi gréta.

pa st6d Hermddr upp, en Baldr leidir hann Gt 6r hallinni ok tok
hringinn Draupni ok sendi Odni til minja, en Nanna sendi Frigg ripti
ok enn fleiri gjafar; Fullu fingrgull. Pa reid Hermodr aptr leid sina
ok kom i Asgard ok sagdi &Il tidindi pau er hann hafdi sét ok heyrt.
Pvi neest sendu Zsir um allan heim 6rindreka at bidja at Baldr veeri
gratinn 6r Helju. En allir gerdu pat, menninir ok kykvendin ok
joroin ok steinarnir ok tré ok allr malmr, sva sem pd munt sét hafa
at pessir hlutir grata pa er peir koma 6r frosti ok i hita. b4 er
sendimenn féru heim ok hafdu vel rekit sin eyrindi, finna peir i helli
nokkvorum hvar gygr sat, hon nefndisk pskk. peir bidja hana grata
Baldr 6r Helju. Hon segir:

54. bskk mun grata
purrum tarum

Baldrs balfarar.

Kyks né dauds
nautka ek karls sonar:
haldi Hel pvi er hefir.

En pess geta menn at par hafi verit Loki Laufeyjarson, er flest hefir
illt gert med Asum.

Figure 15. The Baldr’s death episode in U and R, respectively
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When the texts are lemmatized and we compare the lexemes we find that U includes
about 64% of R’s content words as well as 30 content words that are not found in R,

namely:

afrek, aka, atsokn, balgerd, bana, banna, beittr, bod, brottkvama, draga, eitrormr,
faldr, glymja, grimmr, gryta, gull, hladinn, hundrud, ljésta, mal, midr, na,

Ohappaskot, rét, sonr, takask, van, &tla.

Furthermore, two place names are different in U: Gjallara for Gjoll and Fensalir for

Fensalr.

We have seen that in some cases the content words in U have almost complete
equivalents in R, word for word, so to say. In Baldr’s death it thus is of interest to look at

the context:

Grape et al. 1977:30.12-32.2

Mikit afrek var petta.

Freyja 0k kottum sinum

veit honum atsokn

&tludu gudin fram at setja med balgerd
Eigi munu vapn né vidir bana Baldrien gudin banna
pat

Freyr sat i kerru ok var par beittr fyrir goltrinn
Gullinbusti

Hann bar fram bod sin

st ein var van um brottkvamu

dré fram skipit

eitrormar

Nanna sendi Frigg fald

med fimm hundrud manna

eigi glymr midr undir pér einum

ok allir med grimmum hug

sumir hdggva, sumir gryta

til Gjallarér ok & gulli hladna bra

gulli hladna

fimm hundrud

vildi Pérr ljésta hana

Var par gratr fyrir mal

eigi glymr mior

at na Baldri medr Gtlausn

var pat mest éhappaskot

ok slitr upp med rétum

Hermadr, son Odins

toksk pat eigi fyrri en Hyrrokin kom til
st ein var van um brottkvdmu hans
&tludu gudin fram at setja

Faulkes 2005:45-48

Allmikit prekvirki vann porr

Heimdallr reid hesti [...] en Freyja ksttum

veit Baldri scemd

fram setja ok gera par & balfor

Eigi munu vapn eda vidir granda Baldri

godin &1l badu henni fridar

Freyr 6k i kerru med gelti peim er Gullinbursti heitir

pé beiddisk Hermadr af Helju

hratt fram i fyrsta viobragdi

eitr, ormar

Nanna sendi Frigg ripti

fimm fylki daudra manna

eigi dynr brain jafnmjok undir einum pér
allir med einum hug

sumir haggva til, sumir berja grjoti

a Gjallarbrana. Hon er pakt lysigulli
bokt lysigulli

fimm fylki

myndi pa brjota hsfud hennar

er ZEsirnir freistudu at meela, pa var hitt pé fyrr at
gratrinn kom upp

eigi dynr brain jafnmjok

fai fundit Baldr ok bjoda Helju Gtlausn
hefir pat mest éhapp verit unnit

ok sleit upp

Hermaddr inn hvati, sveinn Odins

sent [...] eptir gygi peiri er Hyrrokkin hét
skal hann fara til Asa

vildu godin fram setja

Figure 16. Semantic equivalents in content words of the Baldr’s death episode in U and

R, respectively.

56




If we compare this to the episodes already discussed, like Porr’s visit to Utgarda-Loki,
there seems to be a clear difference. First of all we see different linguistic metaphores like
U’s: “Var par gratr fyrir mal” compared to R’s: “er AEsirnir freistudu at meaela, pa var hitt
po fyrr at gratrinn kom upp”, but we also meet with “mistakes” in R and not in U. This
seems to be the explanation for Médgunnr’s comment to Hermoor. In U: “Fyrra dag reid
Baldr hér med fimm hundrud manna, en eigi glymr midr undir pér einum” whereas R
gives us the (corrupt?) wording: “hinn fyrra dag ridu um bruna fimm fylki daudra manna,
en eigi dynr brdin jafnmjok undir einum pér”. In a similar way, U’s information about
Hermo0or being Odinn’s son is in better coherence with him meeting Baldr, his brother,
than R’s wordings about Odinn’s sveinn who later turns out to be Baldr’s brother.

The difference in content words (compared with the equally long texts) is hard to
explain without assuming that they are copied from different original sources (perhaps
two different oral versions?).”® Nevertheless, of course it may be possible that the text is a
revised shortening.

4.3.4 1ounn and bjazi (Section 13, 45.7%)

This myth, which deals with the thrilling (and frightening) episode when 1dunn and her
apples fall into the hands of the giants, was obviously a well-known one. However, its
correct place in the myth collection of Edda has created problems. Originally it seems to
have been among those myths that belong to Gylfaginning. After Bragi has been
presented by Har, he proceedes by introducing his wife. The texts is almost exactly the
same in both versions:

Kona Braga heitir 1dunn. Han vardveitir i eski sinu epli pau er gudin skulu a bita pa
er pau eldaz, ok verda pé allir ungir, ok sva mun verda til Ragnarokkrs.

pa segir Gangleri: Allmikit pykki mér gudin eiga undir geeslu Idunnar eda trdnadi.

pa melti Har ok hlé vid:

Neer lagdi pat 6feeru einu sinni. Kunna mun ek par af at segja. En pu skalt na heyra
fleiri n6fn gudanna. (Grape et al. 1977:15.8, cf. Faulkes 2005:25, and his note p. 64.)

Har postpones the tale and thus the presentation is unique in Edda.”* The storyteller
simply seems to forget that he has promised to tell about the stolen apples, deciding to
find a place for it in Skaldskaparmal instead of Gylfaginning. In the R version it is placed
at the very beginning of Skaldskaparmal (1998:1-3), before the tale about the mead of
poetry, which as a matter of fact would be the ideal opening myth about poetry. Then
again, in R we are given a long citation from Haustlong in Skéldskaparmal, repeating the
same myth.”

™ It is worth noting that while scholars usually expect it to be a scribal error, when we read in U that
Hyrrokin was riding on a wolf “ok vargar varu at taumum” instead of R’s “ok hafdi hoggorm at taumum”,
it might as well be a different metaphor where vera at taumum really means ‘holding the reins’. — | owe
Maja Béckvall thanks for leading me to this interpretation.

™ This makes Faulkes burst out in his commentary: “Clearly a reference to the story of the loss of the
apples and the near-disaster that resulted [...] the ek refers perhaps as much to Snorri as to Har.” (2005:64.)
™ 1t is the common idea that Haustléng was the main source here. A close analysis of the texts shows that
it is possible to find connections between the poem and the R tradition, but none at all with the U version.
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In the U version in DG 11 we are presented with the myth of the apples in scene two in
the first main part of Edda, Gylfaginning or “Bragaradur”. The tale is thus placed among
the myths that have been moved from their (original) place in Skéaldskaparmal to follow
up the other myths in Gylfaginning. 1dunn is then mentioned again in Skaldskaparmal
(comparable to R), but without a reference to Pjodolfr’s Haustlong.

The two versions of the myth are quite different in many ways, it seems. The wording

is as follows (Fig. 17):

Grape et al.
1977:35.12-36.17

pessir @sir pagu heimbod at Agi i
Hiésey, Adr hafdi Odinn hanum
heim bodit. Um kveldit lét Odinn
bera sverd i hollina ok lysti par af
sem logum bjértum. PA&rr var par,
Njoror, Freyr, Tyr, Heimdallr,
Bragi, Vidar, Vali, Ullr, Hcenir,
Forseti, Loki. Asynjur: Slik, Frigg,
Freyja, Gefjun, Idunn, Gerdur,
Sigun, Skolla, Nanna.

Bragi segir Agi fr& morgum
tioindum.

Odinn, Loki ok Heenir foru um
fijall, fundu oxnaflokk, taka eitt
nautio ok snia til seydis. Rjufa
tysvar seydinn ok var eigi sodit. P4
s& peir orn yfir sér ok lézk hann
valda at eigi var sodit. Gefit mér
fylli ok mun sodit. peir jata pvi.

Faulkes 1998:1-3.8

Einn madr er nefndr Agir eda Hlér. Hann bjé i ey peiri er na er kéllud
Hlésey. Hann var mjok fjélkunnigr. Hann gerdi ferd sina til Asgards,
en er Asir vissu ferd hans var honum fagnat vel ok p6 margir hlutir
med sjonhverfingum. Ok um kveldit, er drekka skyldi, pa lét Odinn
bera inn i héllina sverd, ok varu sva bjort at par af lysti, ok var ekki
haft 1j6s annat medan vid drykkju var setit. ba gengu Asir at gildi sinu
ok settusk i haseeti tolf Asir, peir er ddmendr skyldu vera ok sva varu
nefndir: Porr, Njoror, Freyr, Tyr, Heimdallr, Bragi, Vidarr, Vali, Ullr,
Heenir, Forseti, Loki; slikt sama Asynjur: Frigg, Freyja, Gefjun,
Idunn, Gerdr, Sigyn, Fulla, Nanna. Agi pétti gofugligt par um at
sjask. Veggpili 6ll varu par tjoldud med fogrum skjoldum. bar var ok
afenginn mjodr ok mjok drukkit. Nasti madr Agi sat Bragi, ok attusk
peir vid drykkju ok ordaskipti.

Sagoi Bragi Zgi fra mdérgum tidindum peim er Asir hofou att.

Hann hof par frasogn at prir Asir foro heiman, Odinn ok Loki ok
Heenir, ok foru um fj6ll ok eydimerkr ok var ilt til matar. En er peir
koma ofan i dal nakkvarn, sja peir 6xna flokk ok taka einn uxann ok
snua til seydis. En er peir hyggja at sodit mun vera, raufa peir seydinn
ok var ekki sodit. Ok i annat sinn er peirr raufa seydinn, pa er stund
var lidin, ok var ekki sodit. Mela peir pa sin a milli hverju petta muni
gegna, Pa heyra peir mal, i eikina upp yfir sik ok s& er par sat kvazk
réda pvi er eigi sodnadi & seydinum. Peir litu til ok sat par 6rn eigi
litill. P& meelti Grninn:

Vilid pér gefa mér fylli mina af oxanum, pd mun sodna &
seydinum. Peir jata pvi.

Thus hérir ok gamlir in R has a parallel in Haustlong; pjorhluti fjora in Haustlong gives the same
information as R “laer oxans tvau ok bada bogana.” In those cases U gives different information.
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Hann leetr sigask & seydinn, ték
annat uxalerit ok boguna baoa.
Loki preif upp stong ok laust & bak
erninum. En hann bra sér upp vid
hoggit ok flygr. Sténgin var fost vid
bak erninum. En hendr Loka voru
fastar vid annan stangar enda.
Orninn flygr sva at foetr Loka namu
nidri vid jorou ok grjoti. En hendr
hugdi hann slitha mundu or
axlarlidum ok bidr fridar.

Orninn 1ézk hann eigi mundu
lausan lata nema Idunn kemi par
med epli sin. Loki vill petta ok ferr
brott med eidi.

Hann teygir hana eptir eplunum
ok bidr hana hafa sin epli, ok hon
for. par kom Pbjazzi jétunn i arnar
ham ok flaug med hana i Pradheim.

/Esir gerdusk cefrir mjok ok
spurdu hvar 1dunn veeri. En er peir
vissu, var Loka heitid bana nema
hann feri eptir henni med valsham
Freyju. Hann kom til Pjazza jotuns
er hann var réinn & se. Loki brd
henni i hnotar liki ok flaug med
hana. Pjazzi tok arnar ham ok flaug
eptir peim.

En er a&sir s& hvar valrinn fl6, pa
toku peir byrdi af lokarspanum ok
slogu eldi i. Nrninn fékk eigi
stoovat sik at fluginum, ok lausk
eldi i fidrit, ok drapu peir jotuninn
fyrir innan asgrindr.

En Skadi, dottir hans, tdk oll
hervdpn ok vill hefna hans. En peir
budu henni at kjésa mann at fotum
af lidi peirra.

Hon sa eins manns feetr fagra.
Hon meelti p&: Penna kys ek, fatt
mun ljott & Baldri. En pat var
Njoror.

Pa laetr hann sigask 6r trénu ok sezk & seydinn ok leggr upp pegar it
fyrsta leer oxans tvau ok bada bégana. pPa vard Loki reidr ok greip upp
mikla sténg ok rekr & kroppinn erninum. Nrninn bregzk vid hdggit ok
flygr upp. ba var fost sténgin vid kropp arnarins ok hendr Loka vid
annan enda. Nrninn flygr hatt své at feetr taka nidr vid grjotit ok urdir
ok vidu, [en] hendr hans hyggr hann at slitna muni ér 6xlum. Hann
kallar ok bidr allparfliga [rninn fridar, en hann segir at Loki skal aldri
lauss verda nema hann veiti honum svardaga at koma 1dunni Ut of
Asgard med epli sin, en Loki vill pat. Verdr hann pa lauss ok ferr til
lagsmanna sinna ok er eigi at sinni sdgd fleiri tidindi um peira ferd adr
peir koma heim.

En at akvedinni stundu teygir Loki 1dunni Gt um Asgard i skog
nokkvorn ok segir at hann hefir fundit epli pau er henni munu gripir i
bykkja, ok bad at hon skal hafa med sér sin epli ok bera saman ok hin.
pa kemr par bjazi jotunn i arnarham ok tekr Idunni ok flygr braut med
ok i Prymheim til bus sins.

En Zsir urdu illa vid hvarf 1dunnar ok gerdusk peir bratt harir ok
gamlir. Pa attu peir Asir ping ok [spyrr hver annan] hvat sidarst vissi
til 1dunnar, en pat var sét sidarst at hon gekk or Asgardi med Loka. P&
var Loki tekinn ok feerdr 4 pingit ok var honum heitit bana eda pislum.

En er hann vard hraeddr, pa kvazk hann mundu scek<j>a eptir
18unni i J6tunheima ef Freyja vill Ija honum valshams er hon &. Ok er
hann faer valshaminn flygr hann nordr i Jétunheima ok kemr einn dag
til Pjaza jotuns. Var hann rginn & s, en Idunn var ein heima. Bra Loki
henni i hnotar liki ok hafdi i klom sér ok flygr sem mest. [E]n er bjazi
kom heim ok saknar Idunnar, tekr hann arnarhaminn ok flygr eptir
Loka ok dr6 arnsug i flugnum.

En er Asirnir sa er valrinn flaug med hnotina ok hvar drninn flaug,
ba gengu peir Ut undir Asgard ok béaru pannig byrdar af lokarspanum,
ok pa er valrinn flaug inn of borgina, Iét hann fallask nidr vid
borgarvegginn. ba slogu Zsirnir eldi i lokarspanu en érninn matti eigi
stddva er hann misti valsins. Laust pa eldinum i fidri arnarins ok ték
pa af fluginn. pPa varu Asirnir ner ok drapu Pjaza jotun fyrir innan
Asgrindr ok er pat vig allfraegt.

En Skaoi, dottir bjaza jétuns, tok hjalm ok brynju ok 61l hervapn
ok ferr til Asgards at hefna foor sins. En /Esir budu henni satt ok
yfirbatr, ok hit fyrsta at hon skal kjosa sér mann af Asum ok kjosa at
fotum ok sja ekki fleira af. b4 sa hon eins manns feetr forkunnar fagra
ok melir: benna kys ek, fatt mun ljott & Baldri. En pat var Njordr or
Noatanum.
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En pat vard at satt, at asir skyldu
hlee<g>ja hana, en hon hugoi at pat
matti engi gera. Loki batt sér
geitarskegg undir hredjarnar ok létu
pau ymsi eptir ok skrekti hvarr
tveggja hatt. pa lét hann fallask i
kné Skada ok pa hl6 hon. P& var
seett ger med peim.”

Odinn gerdi pat til fodrbota vid
Skada at hann tok augun bjazza ok
kastadi a himininn ok gerdi af
stjérnur.

Audvaldi hét fadir bjazza. En er
synir Audvalda téku arf, tok hverr
munnfylli af gulli. Er nd gullit
kallat munntal jétna, en i skaldskap
mal peirra.

pat hafoi hon i sattargjord sinni at Zsir skyldu pat gera, er hon
hugdi at peir skyldu eigi mega, at hleegja hana. b4 gerdi Loki pat at
hann batt um skegg geitar nokkvorrar ok 66rum enda um hredjar sér
ok létu pau ymsi eptir ok skraekdi hvartteggja vio hatt. ba 1ét Loki
fallask i kné Skada ok pa hl6 hon. Var pa gjoér satt af Asanna hendi vid
hana.

Sva er sagt at Odinn gerdi pat til yfirb6ta vid hana at hann tok augu
Pjaza ok kastadi upp & himin ok gerdi af stjornur tvaer.

Pa melir Aqgir: Mikill pykki mér bjazi fyrir sér hafa verit, eda
hvers kyns var hann?

Bragi svarar: Olvaldi hét fadir hans, ok merki mun pér pykkja ef ek
segi pér fra honum. Hann var mjok gullaudigr, en er hann dé ok synir
hans skyldu skipta arfi, pa h6fou peir at gullinu er peir skiptu at hverr
skyldi taka munnfylli sina ok allir jafnmargar. Einn peira var bjazi,
annarr 10i, pridi Gangr. En pat hofum vér ordtak ni med oss at kalla
gullit munntal pessa jotna, en vér felum i rinum eda i skaldskap sva at
ver kéllum pat mél eda orotak, tal pessa jotna.

Figure 17. The Idunn and bjazi episode in U and R, respectively.

Counting the words in the two versions we find that while R uses 996 words, U only uses
452 words or around 45% of R. — The picture shown by examination of the content words
is different since the content words in U are some 63% of those in R (156:248), but once
again U includes a remarkable amount of its own content words, at least 17:

axlarlidr, bak, eidr, fodrbeetr, geitarskegg, heimbod, jord, latask, 1id, logi, naut,
cefrir, tysvar, uxalerit, valda, piggja, prifa.

Besides this there are (as usual) different forms of names: Audvaldi in U is Olvaldi in R,
Skollain U is Fullain R.
A comparison of the different lexemes gives the following result:

Grape et al. 1977:35.12-36.17

hugdi hann slitha mundu ér axlarlidGum
Stdngin var fost vid bak erninum

Loki vill petta ok ferr brott med eidi
Oainn geradi pat til fodrbota vid Skada
Loki batt sér geitarskegg undir hredjarnar

Faulkes 1998:1-3.8

hyggr hann at slitna muni ér 6xlum

P4 var fost stongin vid kropp arnarins

nema hann veiti honum svardaga ..., en Loki vill pat
Sva er sagt at Odinn gerdi pat til yfirb6ta vid hana
pa gerdi Loki pat at hann batt um skegg geitar
nokkvorrar ok 6drum enda um hredjar sér

a&sir pagu heimbod at Agi faleied
foetr Loka namu nidri vid jorou ok grjoti
Iézk hann valda

kjosa mann at fotum af lidi peirra

lysti par af sem logum bjortum

taka eitt nautid

feetr taka nidr vid grjotit ok urdir ok vidu
s& er par sat kvazk rada pvi

kjosa sér mann af Asum

varu sva bjort at par af lysti

taka einn uxann

"® Neither Margaret Clunies Ross (1989) nor John Lindow (1992), when interpreting the sexual roles and
acts of Skadi and Loki, did discuss the difference between the texts, when DG 11 makes Loki bind the
goat’s beard “undir hredjarnar”, while he in R obviously uses a rope. The DG 11 wording is markedly more
bizarre!
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Asir gerdusk cefrir mjok gerdusk peir bréatt harir ok gamlir

gerdusk peir bratt harir ok gamlir raufa peir seydinn ok var ekki sodit. Ok i annat sinn
annat uxalerit ok boguna bada ler oxans tvau ok bada bdgana

Iézk hann valda kvazk raoa pvi

Loki preif upp stong [Loki] greip upp mikla sténg

Figure 18. Semantic equivalents in content words of the Idunn and Pjazi episode in U
and R, respectively.

The information given in the texts does differ in some important cases. The eagle in U
“tok annat uxalerit ok boguna bada” while his brother in R “leggr upp pegar it fyrsta ler
oxans tvau ok bada bogana”. In this case the R version is supported by Haustlong
(Faulkes 1998:31):

En af breidu bjooi
bragdviss at pat lagdi
osvifrandi &sa

upp pjérhl<ut>i fjéra.

Changing four pieces of meat to three is certainly choosing the lectio difficilior, since the
lzer and bégar usually go in pairs.”’

When everything is taken into consideration, this seems to be one of the myths where it
IS easiest to believe in two different sources for the two different versions.

4.3.5 The mead of poetry (Section 14, 42.4%)

This section was discussed in chapter 3.3.3 and there is no need to add anything here. It is
almost impossible to believe in the shortening-theory here.”

4.3.6 The Grotti tale (Section 20, 24.0%)

The tale about the mill Grotti and the two maidens, Fenja and Menja, which is used to
explain the use of the kenning: Fréda mj6l for gold, is not such a common myth, apart
from the note explaining the salt in the sea. The two versions are so different that a
discussion is hardly needed:

" Henrik Williams has drawn my attention to the fact that the U version might be the original one, since
there are three pieces of meat, just as there are three gods in the tale. It is their meal the eagle is stealing!
™ Inaspecial study (2011) I have shown important verbal connections between the mead-tale in U and
tales about Snorri himself in Sturlunga.
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Grape et al.
1977:87.5-12

Gull er kallat mjol
Froda pvi at Frdoi
konungr keypti ambatt-
irnar Fenju ok Menju,
ok pa fannz kvernsteinn

einn sva mikill i Dan-
morku at engi fekk
dregit, en sU nattdra

fylgdi at allt mjol, pat er
undir var malit, vard at
gulli(t). Ambittirnar
fengu dregit steininn.
Konungr 1ét par mala
gull um hrid. pa gaf
hann peim eigi meira
svefn en kveda matti
1j60 eitt. Sidan moélu peer
her & hendr honum. S&

var hofdingi  fyrir er
Mysingi hét, spekingr
mikill.

Faulkes 1998:51.29-52.21

Hvi er gull kallat mjol Froda? Til pess er saga sja at Skjoldr hét sonr Odins er
Skjéldungar eru fra komnir. Hann hafdi atsetu ok réd I6ndum par sem nu er
kollud Danmork en pa var kallat Gotland. Skjoldr atti pann son er Fridleifr hét er
I6ndum réd eptir hann. sonr Fridleifs hét Fréodi. Hann tok konungddm eptir foor
sinn i pann tid er Augustus keisari lagdi frid of heim allan. P& var Kristr borinn.
En fyrir pvi at Frédi var allra konunga rikastr & Nordrléndum pa var honum kendr
friorinn um alla Danska tungu, ok kalla Nordmenn pat Froda frid. Engi madr
grandadi 6orum pott hann hitti fyrir sér fodrbana eda brodrbana lausan eda
bundinn. P& var ok engi pjofr eda ransmadr, sva at gullhringr einn 1a &
Jalangrsheidi lengi. Frodi konungr sétti heimbod i Svipjéd til pess konungs er
Fjolnir er nefndr. Pa keypti hann ambattir tveer er hétu Fenja ok Menja. ber varu
miklar ok sterkar. [ pann tima fannsk i Danmérk kvernsteinar tveir sva miklir at
engi var sva sterkr at dregit gaeti. En su nattura fylgdi kvernunum at pat moélsk a
kverninni sem s& malir fyrir er mol. S kvern hét Grotti. Hengikjoptr er sa nefndr
er Fréda konungi gaf kvernina. Frddi lét leida ambattirnar til kvernarinnar ok bad
peer mala gull ok frio ok salu Frdda. ba gaf hann peim eigi lengri hvild eda svefn
en gaukrinn pegdi eda hljod matti kveda. ba er sagt at paer kveaedi 1jod pau er
kallat er Grottasongr. Ok &dr létti kvaedinu molu paer her at Froda sva at a peiri
nott kom par s sekonungr er Mysingr hét ok drap Froda. Tok par herfang mikit.
pa lagdisk Froda frior. Mysingr hafdi med sér Grotta ok sv& Fenju ok Menju ok
bad peer mala salt. Ok at midri nott spurdi peer ef eigi leiddisk Mysingi salt. Hann
bad peaer mala lengr. Peer molu litla hrid &4dr nidr sukku skipin ok var par eptir
svelgr i hafinu er sarinn fellr { kvernaraugat. b4 vard ser saltr.”

Figure 18. The Grotti myth in U and R, respectively.

The text in U contains only 81 words compared to R’s 337 (24%). To imagine that a
sober scribe could treat a fair tale so is almost absurd. The unique content words in U are
really only the comment on Mysingr: spekingr mikill, which really is a strange comment
on a person that does not even matter in the tale. On the other hand, Grotti, the name of
the mill, is not mentioned in U.

In this case, again, we have the possibility of comparing the text in the way it is told in
A and B (see 4.1.2 above).® There the tale reads as follows:

A AM 748 4to; 1852:431

B AM 757 4to, 1852:515

pat er rétt at kalla jord hold Ymis, en s& bl6d hans,
en heim Midgard brar hans, en sky heila hans. Kvern
heitir Grotti er atti Frodi konungr. Hon mol hvetvetna
pat er hann vildi, gull ok frid. Fenja ok Menja hétu
ambattir paer er molu. ba tok Mysingr saekonungr
Grottu ok lét peer mala hvita salt & skipum sinum par
til er pau sukku & Péttlandsfirdi. Par er svelgr sidan er
seer fellr i auga Grottu. pPa gnyr szr er hon gnyr ok pa

vard sjorinn saltr.

pat er rétt at kalla jord hold Ymis, en sjé bl6d hans,
Midgard brar hans, en sky heila hans. Kvern hét
Grotti er atti Fréoi konungr. Hon mél hvatvetna pat
er hann vildi, gull ok silfr ok adra hluti, Fenja ok
Menja hétu ambattir peer er molu. Mysingr herkon-
ungr tok Grottu ok lét mala hvita salt & skip sin par
til er pau sukku & Péttlandsfirdi. Par er svelgr sidan,
pvi at sjor fellr i auga Grottu. b& gnyr sjér er hon
gnyr, ok p4 vard sjorinn saltr.

Figure 19. The Grotti myth in AM 748 and AM 757, respectively.

™ Apart from the RTW manuscripts this text is to be found in AM 748 11 (C), with almost exactly the same
wording, See Jon Sigurdsson et al. 1852:577.
8 Cf. Daniel Savborg 2009.
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In R and U the myth primarily has the function of explaining the kenning: Froda mjol. In
U it more or less stops at that, while R proceeds to add the explanation of the salt in the
sea. Interestingly enough that is the reason for telling the tale in both A and B. In those
cases it has nothing to do with kennings for gold. In Reallexicon, Hans-Peter Nauman has
drawn attention to the fact that the myth takes place in different areas:

Die Kombination mythischer, sagen- wie marchenhafter Motive erfdhrt eine
atiologische Erweiterung [...] bei gleichzeitiger Lokalisierung in den Pentland Firth
zw. Schottland und den Orkneys, — der Schiffahrt durch starke Gezeitenstrome
gefahrlich —, wobei auf den Orkneys folkloristiche Traditionen bis in die Neuzeit an
,,Grotti Finnie* und ,,Grotti Minnie* und ihre Salzmiihle erinnern. (1999:99.)

The intention in U is to explain the kenning mjol Froda, in A and B to explain the salt in
the sea and in R both! In A and B the scene has been moved from Danemark to Pantland,
thus making it normal to talk about the maelstrom.

It is hardly possible to explain the short texts of AB and U in the same way, and none
of them can convincingly be traced back to R.

5 Conclusions: Tertium vero datur

My research in the texts of the myths in DG 11 and Gks 2367 has lead to following
conclusions:

1. Several of the myths in both versions go back to the same exemplar or near
identical exemplars. This holds true for the myths listed in Table 2.

2. In several cases it would be possible to explain the narrative texts in U as a
deliberate shortening or rewriting of texts of the type we see in R. This holds for
most of the texts listed in Table 3, but here the differences in content words, has
to be taken very seriously. — In any case we need an explanation for the very
different editorial policies concerning the two categories in Tables 2 and 3.

3. In several cases the narrative texts in U are difficult to explain as shortenings of
the texts we know from R. This holds for the very short texts in Table 4 and a
study of the content words seem to support the theory.

4. 1t is likely that the author of Edda had to rely upon oral tradition for the myths he
was retelling. In most cases it would be easy to explain the differences between
the two versions as going back to different storytellers or the same teller on
different occasions.

Thus I find it necessary to reject the Aristotelian logic formula “Aut est, aut non est,
tertium non datur,” — in our case that either the U is an abbreviated or the R is an
expanded text, and thus | claim: Tertium vero datur. Surely there must be a third
possibility!

In chapter 2.1 I mentioned Friedrich Miiller’s dissertation Untersuchungen zur
Uppsala-Edda (1941). Now | find it tempting to repeat his main theory: Beide
Fassungen stammen von Snorri!
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This of course has not been proven and most certainly never can be. But my study of
the two versions of the text shows that it is hardly possible to trace both of them back to
the same exemplar. It is important to stress that this does not mean that the U version is a
copy of Snorri Sturluson’s original. However, if we like to think of the archetype, a
revision must have been done where a lot of new information was added and new copies
of the myths were included. This would give us the original of the RTW version. On the
other hand, a different revision of the original must lie behind the exemplar copied in DG
11.

This of course leaves us with several difficult questions. One would be the question of
compositional time. When did Snorri compose Edda? Since Wessén’s introduction to the
facsimile edition of Gks 2367 in 1940 it has been more or less accepted by the scholars
that the work could not be constructed earlier than 1223-1225. This was Anne
Holtsmark’s belief in her and Jon Helgason’s edition 1950. Three years later Sigurdur
Nordal published his and Jon Helgason’s Litteraturhistorie and stated:

Edda (Snorra-Edda) er det eneste af Snorris skrifter, der tilskrives ham i et bevaret
haandskrift af selve bogen. Dens sidste del er Hattatal, afsluttet i vinteren 1222-23.
At Edda er fuldfgrt omkring denne tid, men paa grundlag af eldre forarbejder, kan
betragtes som nogenlunde sikkert. (1953:219.)%

It is obvious that composing a work like Edda must have taken long time. The author
had no one model to follow.®* He was trying to create a textbook in poetics and at the
same time gathering the scattered myths from the heathendom that had been abolished
200 years earlier. This author does not just sit down in a library in the year 1223 and
writes the book.

In my view the most appealing theory would be that Snorri started gathering his
material as early as during the years in Oddi (maybe around 1200 or even earlier) and
eventually produced his first sketching (as suggested Bjarni Adalbjarnarson) in 1206-18,
that is to say before his first visit to Norway. In a special study (forthcoming 2011) I try
to show that the libellous stanza with which Snorri was greeted at returning home from
Norway 1220, really contained a quotation from his Edda, just in the wording we have in
the Uppsala-Edda.

The next question of course would be: If this was so and Snorri rewrote (reedited) his
Edda when he had composed Hattatal, why on earth would someone make a revision of
the first draft around that time or even after that?

The only intelligent answer | can find is: A teacher! A teacher/tutor who had used the
first draft and found it mostly useful, did not want a new textbook.®®> On the other hand
this particular teacher may have wanted a new edition, compiling all the myths in the first
part and thus making the structure more pedagogic. He might have asked for the
headings, just to make the work a little more appetizing for the students and easier to use

8 “Edda (Snorra-Edda) is the only of Snorri’s writings that is attributed to him in a preserved manuscript

of the work itself. Its last part is Hattatal, finished in the winter 1222-23. It may be regarded as reasonably
certain that Edda was completed around this time, but on the basis of older sketches.”

8 Cf. Ursula and Peter Dronke 1977.

& This is known internationally. It takes long time to renew textbooks because the teachers do not want to
change their teaching methods.
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for the teacher. But to fully discuss the possible structures of this ancestor of DG 11 is a
different task.

The third, and maybe the most difficult question, is of course: Why would someone in
the beginning of the fourteenth century want a copy of a more primitive version of Edda
than he knew there to exist?®*

Again we have to search for the most intelligent answer and look at the historical and
cultural context. The texts most likely added to the work in this stage are Skéldatal,
Loégségumannatal, Attartala Sturlunga and The 2™ grammatical treatise. The three first
very clearly connect the manuscript with the Sturlungs, Snorri’s relatives. He is the last
one to be mentioned in Logs6gumannatal, his generation concludes the Attartala, and he
is among the latest poets to be mentioned in Skéldatal. The only other copy of Skaldatal
that we know of, was connected to Snorri’s Heimskringla in the Kringla manuscript. For
a teacher of Snorri’s family, a version/redaction like the one we have in DG 11 would
make sense.

A further discussion of individual parts in this complicated history of a work in
progress will have to wait.

Uppsala September 2009 to June 2010

8 As Lasse Mértensson (2010) has shown the register of Hattatal on fol. 48r in DG 11 is based upon the
Regius text of Hattatal, not the U text, Thus the scribe or the editor of DG 11 must have known that there
was another version.
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